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Jack i jezero očaja 


Engleska narodna bajka 


Jack, pobjednik orijaša, uputio se jednom u neku ozlo- 
glašenu zemlju, o kojoj se govorilo, da je njezin vladar ča- 
robnjak takve strahovite moći, da ni najhrabriji vitez ne mo- 
že protiv njega ništa učiniti. 

Već se nalaziv nekoliko dana na putu, prolazeći divljim 
stazama, kad se konačno našao u posve nepoznatom kraju, 
gdje nije bio kadar ugledati ni kuća, ni ljudi, iako je po- 


ra, e 


svuda okolo cvjetalo najljepše evijeće i dozrijevalo najzama- 
mnije voće, a zrak bijaše tako blag, da je Jack odlučio da 
prodre još i dalje u ovaj zamaman kraj. be: 
Nekako predveče nslazioc se na nekoj gorskoj glavici 
odakle mu je pucao prekrasan vidik na sunce, koje ja sala. 
zilo. Ovdje se smjestio ispod jednog krošnjatog hrasta. | 
Uskoro je zaspao. Kroz noć je međutim nekoliko puta 
ustajao i dohvaćao svoj mač, jer je smatrao da čuje neko 


* bolno stenjanje, neke krikove očaja, koji bi međutim odmakli | 


prestajali, čim bi on skočio i stao osluškivati. 


Dru je ; što j : 
gog je dana vrlo rano ustao. Tek što je sunce stalo ' 


prosipati svoje prve zlaćane zrake, već je bio na nogama 
Stao je, istraživački promatrati okolinu. Na podnožju beda 
na daleko se prostiralo prekrasno jedno jezero koje je bilo 
toliko pročičkano- otocima i otočićima, da se od kopna jedva 
razlikovalo. Voda mu bijaše prekrasne safirne boje. i činila 
se iako privlačivom i zamamljivom, da je Jack ošjelao živu 
želju da se spusti niz brdo i u jezeru se okupa. ' 


Prije međutim nego li je imao vremena đa to učini, pri- 
vukla je njegevu pažnju jedna druga rijetka slika. 

Po jezeru je plovio velik brod, na kojemu su se mogle 
vidjeti brojne, ukusno odjevene ljudske prilike. Te su među- 
tim opijene snom ležaje okolo, ili pak bile naglonjene na jar- 
bole. Uz vesla je sjedilo mnoštvo snažnih, crnih muževa. Svi 


.su bili tihi i nepomični. 


Brod se stalno približavao. Činilo se da ga je pokretala 
tek struja, jer nijedno od vesala ne bijaše u pokretu, a pur- 
purna jedra nije nadimao ni najhlaži povjetarac. 

Jacku ge to sve činilo vrlo čudno. Već je namjeravao, 
da se spusti niz strmi obronak na kojemu se nalazio, te da 
pohrli do obale, kad odjednom ma palubi nastane neko giba- 
nje. Probudio se je kormilar i skočio s glasnim krikom sa 
svoga mjesta, te brzo okrenuo kormilo, da brod privede k 
obali. i ' 

Veslači udariše u rijetki jauk, te počeše veslati. Ljudi 
na brodu počnu također jadikovati, te čeznutljivo upirati 
svoje poglede prema kopnu. Jack im počne domahivati. Od- 
mah se poklici očaja pojačaju. Nekolicina ljudi od članova 
posade popadala je, što više, na koljena i zakljinjući ga po- 
digla sklopljene ruke prema njemu, kao da vape u pomoć. 

«Jack je bio izvanredno iznenađen. 

Ta zašto.li ovi ljudi od njega traže pomoć? Ako li hoće 
da se dočepaju kopna, trebaju tek još malo veslati! Tad je 
međutim opazio da se brod doduše od vremena do vremena 
vribližio obali, da joj se primakao gotovo na toliku blizinu, 
da su ljudi trebali tek s dobrim skokom preskočiti preko, 
ali da bi ge svagda kao povučen nevidljivom nekom snagom 
opet odmaknuo, da bi ljudi, koji su se nalazili na njemu u- 
darali u još očajnije krikove. . 

Jack si nije znao ovo čudo chjasniti. Stao se spuštati 
niz brdo, da se primakne obližnjem zatonu, vo prije nego li 
je izvršio svoj naum brod sa svojim nesretnim ljudstvom 0- 


=. 8 


\ 


krenuo se i stao ploviti prema otocima, među kojima je 


uskoro nestao. 


Kako više ništa nije bio kadar vidjeti, Jack se ponovno: 


uspne na svoju uzvisinu i sjedne na tlo, da razmisli o rijet- 
koj zgodi. 
Sto li je to sve imalo značiti? On je već doživio koje- 


kakvih pustolovina, ali ova bijaše najčudesnija od sviju. Što | 
li su imali značiti oni jezoviti poklici očaja 1 zašto su se lju- 


di obraćali njemu? 


Tada se sjetio jadikovki, koje su mu bile smele san i za- 


ključio, da su i te jadikovke morale potjecati od nesretnih 
ljudi, koji su se na svaki način nalazili u najljučoj nevolji. 

Nije dugo ovako sjedio i bavio se svojim mislima. kađ 
se stao mjestu na kojemu se on nalazio približavati neki 
drugi brod. ć 

Ljudi na ovome brodu bijahu svi bez razlike budni ivr- 
lo zaposleni. Promatrali su svoja jedra i bavili se oko njih. 
Tek što bi međutim povoljan vjetar potjerao brod naprijed 
dogodilo bi se i ovome brodu ono, što i pređašnjemu. Pribli- 
žio bi se obali, a onda bi opet odmakao od nje, kao da se 
povodi za nekom nevidljivom silom. 

Od vremena do vremena primakao bi se toliko obali je- 
zera, da su ljudi, koji su stajali na palubi držeći dugačke 
kuke i užeta u rukama ovim svojim alatom goiovo mogli do- 
kučiti zemlju, ali nikada im to ne bi u potpunosti uspjelo. 
Kod svakog pak promašaja nastao bi iznova isti plač i jauk. 
Tada se i ovaj brod okrenuo kao da ga je neka nevidljiva. 
sila uputila drugim smjerom i nestao među brojnim otočjem. 

Jack uskoro ugleda treći brod. To bijaše brod na vesla. 
Polako je klizio po vodi. Veslači se nisu micali. Jack se opet. 
spusti sa svoje uzvisine i promatrajući što se zbiva zastane 
pred zaljevom. Ovdje je očekivao približavanje broda i stao 
glasno dovikivati veslačima, kako bi ih probudio. Niiko se 
međutim nije micao sa svoga mjesta. 

Nije htio da ih šutke pusti proći i da čitava sivar svrši 


ma pom 


bez da se išta poduzme. Dohvatio je veliki jedan kamen i 
dobro gađajući bacio ga nasred broda. Sve je međutim osta- 
lo tiho i mirno. ' ' . 
Dohvatio je drugi kamen i bacio ga tako, da je pogodio 
ravno u lice čovjeka, koji je ležao za kormilom. Nikakav po- 
kret njegovog tijela nije međutim odavao da on još Živi i 
tako je Jack morao smatrati, da su kormilar kao i svi ve- 
glači mrtyi. ' Pan 
Mladić, obuzet užasom i samilošću nad ovim rijetkim, 
žalosnim pogledom čvrsto odluči, da će razbistriti ovu tajnu 
i doznati što to sve ima da znači. . 
Na to se sagnuo i turio ruku u vođu, no kako je bio 
isto tako i oprezan kao i hrabar, osigurao si je ravnotežu 
prije toga, vhvativši se drugom rukom o neku granu. To bi- 
jaše njegova sreća, jer tek što je s rukom vodu dodirnuo, 
osjetio je kako nešto neodoljivom snagom vuče. njegovu ru- 
ku, tako da se jedva bio kadar osloboditi. ' 
Sad je bio uvjeren da je bila voda začarana i da svi 
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koji se povjeravaju njenim valovima moraju lutati okolo no- 
šeni nekom neodoljivom strujom, dok ih iz'zla i nevolje ne 
oslobodi smrt. : 

Osjetio je, da je jedva jedvice spasio život i pitao se sa- 
da, što bi mogao učiniti, da sve te bijedne ljude oslobodi iz 
njihove nevolje još prije nego li, kao oni u brodu na vesla 
moraju bijedno poginuti. ' 
Dok je još ovako razmišljao dogodilo se nešto: nova što 
je privuklo njegovu pažnju. Po jezeru prema njemu plivao 
je snažan neki mladić i skrajnjim naporom pokušavao da se 
dočepa obale. 


o ki La At . . 7 . . .. KI : 
U pomoć, u pomoć! - vapio je, kad je primijetio Jacka. 


Jack je u prvi mah pomislio, da odmah zaroni i zapliva 


prema njemu. Ne bi mu to bilo teško, jer je bio dobar pli- 


vač. Još u pravi čas međutim prisjetio se je, da bi mu bilo 
nemoguće odoljeti začaranoj vodi, te se tako ogledao za nes 
kom boljom mogućnosti, da bijedniku pomogne. 

, Razgledao se je oko sebe i otkrio neki dugački korijen 


drveta, dovoljno dugačak, da s njime dosegne do čovjeka. 
Dohvatio je taj korijen i pružio ga prema onome, koji je 
tražio pomoć. Jedva je međutim taj korijen dodirnuo vodu, 
kad mu ga je neka neodoljiva sila tolikom snagom istrgnula 


“iz ruke, da je i sam pao na rub obale, dok je bijednik, koji 


je zazivao pomoć s posljednjim očajničkim krikom nestao. 

Isti slučaj ponavljao se je još u bezbroj navrata, a Jack 
nije bio kadar za spas ni jednog utopljenika učiniti baš ni- 
šta. Tada je podulje razmišljao. Konačno je smislio novi plan. 

Potražio je dvije dugačke biljke povijuše i svezao ih za- 
jedno, nakon toga pričvrstio je jedan kraj o neko deblo i 
kad je ugleđao slijedećeg plivača uspjelo mu je, da mu do- 
baci drugi kraj tako da se mogao uhvatiti zanj i konačno 
se uz skrajnji napor nekako iskobeljati na obalu. 

Jack mu potrči u susret, da mu pomogne, ali uz pogled 
pun užasa i straha, onaj koji se spasio protisne očajničii 
krik i pohrli što su ga noge nosile prema obližnjoj šumi u 
kojoj se i izgubio. “a 

Ista stvar ponovila se i dva navrata. Onaj, koji bi se 
spasio pobjegao bi, sav užasnut smjesta iz blizine strahovite 


vode. 


P Konačno je Jack postao nestrpljiv.i bacio se svom sna- 


gom na slijedećega, kojemu je pomogao da se izbavi iz vode 
i zadržao ga. 

Čovjek se očajnički branio i otimao, ali protiv Jackove 
snage nije bio em ništa učiniti. Jacku je medjutim bilo 
ize vedno do ltoga, da ga zadrži pod svaku cijenu, dok ne 
dobije od njega neko objašnjenje ovih čudnih dogodjaja ovdje. 

Konačno se čovjek primirio. 

— Oh, gospodine; jesam li spašen? promucao je, dršćući. 

— Jeste, jeste — dobrođušno će mu Jack. — Samo se 
umirite i odgovarajte na moja pitanja. 

_ Oh, molim vas, odvedite me dalje od te jezovite vode. 
Ne mogu da podnesem pogleda na nju! Činite sa mnom što 
vas volja, ali riješite me ovog jezovitog poglepa na tu strahotu! 


ia 


Bez ijedne riječi podigne ga Jack na ramena i ponese 
ga podalje pod jedno drvo, u hlađovinu, odakle se nije mo« 
glo vidjeti ono strašno jezero. š 

Tamo Jack sasluša neznančevo objašnjenje. 


' Čovjek bijaše pozvan, da se u brodiću proveze malo po 
prekrasnome jezeru. 


Kad se on s nekoliko drugih već poduže vremena nala- 
zio na pučini, ne mogući se opet primaknuti obali, odlučio se 
.Skočiti u vodu i pokušati plivanjem primaći se opali. Poput 
Svih svojih suputnika nije niti. on bio kadar da se dočepa ko» 
pna. Bio je prisiljen da ostane u vodi. Tako je živio dane i 
dane bez hrane, jer voda je imala čudesnu snagu da održaje 


život i nitko ne bi umirao na njoj dar ga konačno sam očaj 
ne bi nagnao u smrt. 


Spašeni čovjek pripovijedao je Jacku da je svoj toj ne- 
volji kriv neki kralj, koji živi u velikom prekrasnom građu 
u blizini obale jezera. Taj kralj strahoviti je čarobnjak i po- 
sjeduje najveću moć. 

— Nema li tu nikakve pomoći? — zapita Jack. 

— Nikakve — odgovori čovjek s najvećom zabrinutošću. 
.— Ja sam jedini, koji se zahvaljujući vašoj pomoći izbavio 
iz nevolje. Plemeniti gospodine, najgore je, da smo mi svom 
čitavom jadu sami krivi, jer svima je nama bila poznata 
strahovita moć vode. Čarobnjak medjutim običaje da ljudima 
pokazuje takvih prekrasnih stvari u svome mad da ih po- 
sve smota i konačno ih, služeći se posebnom rijaznošću, us- 
pjeva nagovoriti, da sudjeluju kod kakvog izleta na brodu 
na vesla ili na jedra po smrtonosnoj vodi. Čini to sve na taj 
način, da mu nitko ne može odoljeti. Već godinama lutaju 
oni koji su nestali po toj vodi i konačno umiru od jada i, 
očaja, kao što bih i ja bio umro, da me vi niste spasili! 

— Gdje je taj grad? — zapita Jack. 


— Oh, gospodine, nemojte ga tražiti! — bojažljivo će 
čovjek. — Nemojte ni pomišljati da polazite onamo. Ne mo- 


že dobro svršiti ako li se odvažite na taj put. I vi ćete pa- ' 
sti žrtvom ćarolija onoga čarobnjaka! 2 

Jack je medjutim stvorio čvrstu odluku, da se ne miče 
iz te zemlje, dok ne riješi ljudstvo te čarolije, ili samog ča- 
robnjaka ne kazni. Strpljivim ispitivanjem konačno je saznao 
smjer, kojim je trebalo udariti da se dodje do jezovitog onog 
grada, čiji su svi stanovnici bili sluge velikog čarobnjaka, na 
oko časnog vladara, koji je vodu začarao i s čistog razloga 
da zadovolji svoju okrutnost gonio sve strance, koji bi se 
samo javili kod njega, u smrt. i 

Način na koji bi se bila mogla voditi borba protiv ovog 
strašnog čovjeka bijedni čovjek, koji je bio spašen nije znao . 
Jacku objasniti. On je tek još jednom pokušao da Jacka od« 
govori od toga da se upušta u ovu pustolovinu. Kad je me- 
djutim vidio, da je mladić duboko utonuo u misli, čovjek je 
ustao i krenuo prema šumi. Kada je Jack konačno to pri- 
mijetio bio je neznanac već tako ssa da ga nije bilo mo- 
guće više stići. 

Odlučniji no ikada, da ne napušta ovu zemlju dok ne po- 
kuša ukloniti nevolju koja je lebdila nad njom, dadne se Jack 
na put, da pronadje čarobnjaka i da ga uništi. 

Onaj neznanac što ga je spasio pripovijedao mu je, da 
je običaj kralja čarobnjaka, da svoje goste namamljuje na 
kakav brod s kojega se tada sam s bilo kakvom izlikom u- 
daljuje. Na to uklanja sidro i brod tada luta po vodi kao 
zaklet, 

Na ovoj navici kralja čarobnjaka temeljio je Jack svoj 
plan. Htio je da pokuša namamiti čarobnjaka u vlastitu 
stupicu. 

Kako se u medjuvresaenu spustio mrak, mladić se spre- 
mi pod drvetom na počinak. Slijedećeg dana rano ustane i 
oko podneva stigne u prekrasan grad u kojemu je obitavalo 
mnoštvo ljudi. Ovi su Jacka prijazno primilii ponudili mu se, 
daće ga predvesti kralju, jer je za sve pridošlice vrijedio propis, 


oda se jave kralju, koji bi svakog stranog viteza gostoljubivo 
primao. 5 

Trebalo je dakle krenuti izravno u špilju lava. Jack je 
to dobro znao. Ovaj je korak smatrao najsigurnijim i slije. 
dio je svoje vodiče bez ikakva oklijevanja. 

Bio je predveden kralju, pristalom čovjeku s dugačkom, 
bijelom bradom. Kralj je imao na sebi udobnu, široku odje- 
ću purpurne beaje, a oko glave ovijao mu se široki znatni ko- 
lut, koji je nalikovao zmiji. Kao oči imala je ta zmija , dva 
draga kamena, rubina. ' 

— Dobro došli na moj skroman dvor, mladi gospodine 
— pozdravi kralj Jacka, ozbiljnim no ipak tako prijaznim 
oglasom, da bi mladić bio više time dirnut, kad mu ne bi 
mnogo toga o sameme kralju bilo od prije poznato. 

— Dolazite baš u pravo vrijeme — nastavi opaki vladar. 
Stiglo je iz dalekih zemalja još nekoliko stranaca, da me po- 
sjeti i upravo im hoću da pokažem rijetka čudesa moga gra- 
da. Ako se priključite, bit ćete dobro primljeni i vidjet ćete 
Mnogo toga zanimljiva! 

Jack odgovori, da se vrlo rado priključuje. ' 

Na to bude upućen do skupine vitezova i: plemenitih go- 
spodja. Zajedno s njima, a pod vodstvom kralja uputi se na 
razglećavanje zanimivosti grada. 

Za vrijeme ovog: obilaženja razgovarao je kralj sa sva- 
kim pojedinim od svojih gostiju, da im pokaže svoju milosti- 
vu naklonost. Kad je došao do jacka, zapitao je da mu kaže 
nešto o cilju svog putovanja. Mladić mu je odgovorio, da je 
on ljut dušmanin svih opakih orijaša i čarobnjaka, te da si 
je postavio zadaćom, da ih potraži pa bilo gdje se nalazili, 
te da ih učini neškodljivima. : 

— Vi ste vrlo smioni, mladi viteže Jack! —- izusti kralj, 
nasmiješivši se kod toga i činilo se, da ga smatra nekim neo- 
pasnim dječakom. 


— Jest, — odgovori Jack jednostavno — u mome je po- 


slu i potrebna smionost. 


— Ki a 


— Ja vam želim mnogo uspjeha! — izusti ozbiljno kralj. 
Kad se nakon toga od Jacka okrenuo, mladiću se učini 
da je primijetio kako mu je oko usana zatitrao lukav smi« 
ješak i iz toga zaključi, da čarobnjak smatra, da ga ima u 
joj moći. ' Dea 
dekom stranci bijahu svime što su. vidjeli upravo sade 
vljeni i nakon svečanog jela, kojemu su svi PZ i 
kojim ih je podmukji kralj počastio, radosno au pristali na 
to, da kad se smrači sudjeluju na izletu po lijepom jezeru, 
koje je dopiralo do granica grada. .. > 
Jacku se vrle čudno učinilo, da nitko nije pomišljao na 
strahovitu moć jezera očaja. Tada se prisjetio što mu je o- 
naj čovjek, kojega je spasio pripovijedao g moći čarobnjaka, 
Zahvaljujući toj moći njegovi bi gosti zaboravljali sve i sma- 
trali velikom počašću, kad bi ih pozvao na izlet. PEN 
Jack se medjutim dobro sjetio onih riječi, što ih je izu- 
stio onomadne spašen čovjek. Smatrao .je da može biti sigu- 
ran, da će mu izvodjenje njegova plana uspjeti: p 
Poput svih ostalih i on je rađosno prisiae na iziet. 


u Ema, 


Brod je bio brzo pripravan i čim se sunee nagnulo na 


:zapad, svi su se ukrcali. 


Kad je kralj došao na palubu bilo mu je prvo, da sve 


goste odvede u brodsku veliku dvoranu i da tamo priredi 


svečanu večeru. 

Jack, koji je bio svjestan, da mora bitii te kako sabran 
ii priseban, jeo je vrlo male, a od finih pića, kojima je kralj 
ponudio svoje goste nije ni okusio. Uskoro je uvidio kako je 
razumno postupao, jer ostali su gosti ubrzo postali mlitavi i 
umorni i za kratko vrijeme pozaspali. 

I Jack se gradio kao da spava. Zaprayo je medjutim či- 


tavo vrijeme kroz napola zatvorene vjedje promatrao kralja. 


Kad su svi gosti zahrkali, vidio ga je kako je ustao i dok 
mu je očima zablještio okrutan prezriv pogled, uputio se je 
na palubu. 


Jack ga je slijedio u stopu. 


Kad je kralj na palubi primijetio iza sebe korake naglo 


se okrenuo. Uvidjevši tko ga sijelo, izustio je uz  porugljiv 
osmjet: 

— No, gospodine pobjedniče divova i o edodina kakve 
li štete, da mi ovdje nemamo nikakvih orijaša, koje bi ti 
mogao posmicati. To bi sigurno bila izvanredna zabava za 
moje poštovane goste! 

Ove svoje riječi popratio je značajnim nađmoćnim smi- 
ješkom, jer se prema ovome nedužnom mladiću s. pot« 
puno sigurnim. 

O-tome je međutim uskoro imao promijeniti mišljenje. 

— Ah — izusti Jack — i sa čarobnjacima ja lako izla- 


zim na kraj. Predpostavimo, da ste i vi jedan od takvih. Što' 


mislite, što bih mogao učiniti s vama? : 

— No, vjerojatno bi me, mnogo poštovani gospodine — 
porugljivo reće kralj morao ubiti. 

— Može biti — nastavi Jack. — Prije toga imam neke 
druge namjere s vama, 

S tim riječima izvuče svoj mač i jednim udarcem rasije- 
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če uže, koje je bilo vezano o sidro i koje je držalo brod uz: 
obalu. 

Čim se to dogodilo, brod je kliznuo po vodi i krenuo na 
svoj strahovit put. 

— No, sad si sam sebe osudio — cikne kralj i bijesno: 
i kod toga se odriješi zlatni kolut na njegovoj glavi. Iz onih 
očiju što su ih na oko činila dva rubina, stanu da sijevaju 


pogledi smrine mržnje. Sad se pokazalo, đa 'je to zaista pra- 
ova zmija. 


— Ah — Jack će veselo — mi smo svi u jednoj te istoj 
vreći, kako se to kaže kod nas kod kuće. Vama je isto tako: 
kao i nama. 

Kralj je na šas na smrt  prettijećio, ali uskoro se opet. 
oporavio i zaprijetio, da će se Jacku strahovito sta 

Mladić se nije dao smesti. 

On se obratio kralju: 

.— Prije svega trebate riješiti jezero čarolije, jer sada 
ste i vi pod njenim djelovanjem. Zato brzo, gospodine kra- 
lju, izgovorite čarobnu formulu! Izrecite riječi čarolije, ina- 
če se ne ćete ni vi više dokopati obale. To vam ja jamčim! 

Kralj, koji je sad uvidjao, da je zaista pao u klopku 
učinio se kao da se smije. Zapravo je medjutim promrmljao 
neku čarobnu uzrečicu. Nakon toga dohvatio je zlatnu zmi- 
ju, koja je podržavala njegove sijede uvojke, skinuo je i tu- 
rio tri puta u vodu. Kod toga je cvrčalo kao da zaranja u 
vodu topljenu kovinu. 

Djelovanje ovog postupka bilo je vrlo brzo. Brod je smje- 
sta opet krenuo prema obali. ' 

U medjuvremenu oporavili su se od svoje pospanosti i 


“ostali gosti i bojažljivo se počeli natiskivati na palubi. Čim 


je naime brod bio na putu, sjetili su se svega onoga, što su 
bili čuli o začaranom jezeru. Bacili su se pred kraija na ko- 
ljena i molili ga, da ih izbavi iz strahovitog položaja. 

Opaki kralj još uvijek se bavio čvrstom odlukom, da ih. 
kao i sve ostale zadrži u svojoj moći. 
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— Čemu vjerujete svim tim glupim glasinama? — izu- 


stio je. — Zar ne vidite, da se brod opet prikučuje obali? 

Take je uistinu i bilo. 

Jack je medjutim bio pripravan na pothvate koje je još 
trebalo riješiti. On je ostao posve miran. Ostali gosti nisu 
mogli razumjeti kako to da i on poput njih ne moli kralja. 
Neki ed njih potiho su raspravljali o tome i svraćali plahe 
poglede na Jacka, jer su smatrali, da mora biti s kraljem u 
prijateljskim vezama i da se rađi toga ne treba ničega bo- 
jati. 

Jack se gradio kao da sve to ni ne opaža. On je čekao 
tek na povoljnu priliku, da učini ono, što je smatrao. po- 
trebnim. : ' 

Stajao je na oko sasvim ravnodušno na brodu. Čim se 
brod međjutim opet približio obali i kralj već htjede da is- 
koči iz broda, Jack zavitla svojim mačem i jednim udarcem 
skine opakom kralju čarobnjaku glavu, Isto tako ubije i zla- 
inu zmiju, sa: b 

Svi prisutni promatrali su mladića sa udivljenjem i bo- 
jazni. Kao da nisu mogli shvatiti svoj spas i oslobodjenje iz 
ovakve strašne opasnosti. 

Jack im preporuči, da poskaču na obalu, što svi koliko 
su samo brže mogli i učine. ' 

Tada su sa svih strana po jezeru počeli stizavati bro- 
dovi. Ljudi, koji su tako bili spašeni, grlili su ge i ljubili od 
sreće i zadovoljstva. 

Jack je sađa znao, da je čarolija konačno prestala. On 
sam iskoristio je smetenost i uzbudjenost presretnih ljudi i 
nezapaženo se izdvojio iz gomile svih. tih spašenih i veselo 
je krenuo dalje svojim putem. 
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Tigro\a šapa, 


Narodna priča iz Walesa. 


Pred dugo i dugo vremena, živio je u dalekoj jednoj 
zemlji, koja bijaše ispresijecana visokim liticama s divljim 
ponorima smion jedan narod, čiji je kralj na daleko i na ši- 
roko bio poznat kao nadasve hrabar vladar i zato su ga se 
svi bojali. ' 

U njegovom djetinstvu, dok je zemljom vladao još nje- 


gov otac, skočio je jednom u lovu tigar na nj, no on ga je 


pograbio golim rukama i ugušio ga. 
Triumfirajući vratio se tada opet u očinsku kuću, nose« 


..ći o ramenu prednju šapu svladane zvijeri. Ovu šapu upo- 


trebljavao je na svim svojim pohodima kao oružje i od onda 
su ga nazivali kraljević Tigrova šapa. ' 

Kasnije, kad je preuzeo vladavinu, upotrebljavao je ša- | 
pu kao žezlo i kad bi se s njome pojavljivao, svi bi ga pro- 
matrali s udivljenjem. 

Muževi, kojima je kralj Tigrova šapa vladao, bijahu kao 
ion snažni i hrabri. Bili su posebne jake tjelesne gradje, 
imali su oštre oči, orlovške nosove i velike brade. Dugačka, 
crna kosa padala im je na ramena, a odjeveni bijahu u ži- 
votinjske kože, što bi ih poskidali sa živetinja, koje bi sami 
pobili. : 
Čovjek, koji ne bi bio kadar svledati leoparda, ulovio bi 
divlju mačku i ukrasio se njenim krznom. Naravski, da su 
najveći ugled imali oni u toj osebujnoj državi, koji su se 
mogli odjenuti lavljim ili tigrovim kožama i krznima. Da, 
bilo je što više i takvih, koji su oborili i strašne zmajeve. 

Ova najviša čast pala je tek rijetkima u dio. Zmajevi 
doduše ne bijahu rijetki u zemlji, sli njihov dah bio je tako 
otrovan, da bi junake već iz daleka smrtonosno pogadjao. 


sE i = 


. Kralj Tigrova šapa takodjer je oborio jednog zmaja, a 
u dalekoj zemlji još jednu neman, koja sva bijaše u šare- 
nem perju i tako je on nosio ogrtač od žarko crvena perja, 
a preko njega bi prebacio kožu zmaja. Na glavi mu se blje= 


štio trodjelni zmajski zub, koji je izgledao poput krune, a 
jedino oružje bilo mu je tigrova šapa. 

Kralj Tigrova šapa obitavao je u ogromnoj prostoriji, 
usječenoj u nekoj pećini. 

Tamo je, jedne večeri, okružen tisućama svojih podani- 
ka, sjedio smrknuta čela. 
Očekivao je povratak odreda svojih ratnika, što ih je 
bio rasposlao da pribave vode, jer je njegova zemlja bila pu- 
sta i oskudna, a napose je slabo obilovala vodom. 

Konačno su se ratnici pojavili. 

Sa sobom su dovukli desetak robova, te i nekoliko živo- 


tinja, ali slabo plijena, jer. okolne su zemlje po divljim ne- . 


kim družbama bile već prije opljačkane. 


“< Neposlušna čeljadi! — zagrmi Tigrova šapa. — Do- 
premate mi roblje i goveda. No gdje je vođa? 

MU E Gospodaru, — izusti jedan od divlje družbe, koji je 
jašio na devi, jer je“ulaz u špilju bio tako prostran, da bii 
najviša deva lako ulazila — našli smo vode. 

— Ali vaše mješine su prazne! — zagrmi kralj i udari 
svojom tigrovom šapom o naslon svoje stolice. — Izrugujete 
mi se. Morate izginuti! 

— Stani, gospodaru! — izusti vođa družbe, dok je mla« 
du neku ženu gurao naprijed. — Ova ovdje je svemu kriva! 


Njezina je krivnja, da smo se vratili praznih mješina! 

Tigrova šapa zareži od bijesa, kad ugleda pred sobom 
prekrasnu djevicu u tankoj, modroj haljini, s lijepim, valo- 
Vitim uvojcima, što su joj se spuštali na ramena. 

Djevojka je bez ikakva traga straha ija pred di- 
vljim čovjekom. 

— Ti si moja uznica! — dovikne joj on. 

Zatim se obrati svojima: 


— Ispripovijedajte mi potanko, Što se sve dogodilo! 

— Zašli smo u neku začaranu šumu iza naše granice — 
počne vođa družbe. — Tamo je, dolinom, tekla široka rijeka - 
gvježe vođe. Kad smo htjeli napuniti naše mješine, ugledali 
smo na obali ovu djevojku. Odmah smo je smatrali svojom 
zarobljenicom. Kad smo se uzvrpoljili oko nje, mora da ju 
je tkogod koji puta i udario. Tada je odjednom presušila ri- 
jeka. Sve se to odigralo pred našim očima. Djevojka mora 
dakle da je neka vještica i da posjeduje moć nad vodom! 

— Jeli to istina? — zapita kralj bijesno. 

— Jest, istina je. Čovjek je sve točno ispripovijedao = 
odgovori uhvaćenica posve mirno. 

— Ti kao da si satkana od nimalo oni tkiva! — 
izusti kralj i začuđeno je pogleda. 

— To i jesam! — odgovori ona jednostavno. 

— Kako ti je ime? — zapita Tigrova šapa dalje. 

—— Rill — glasio je kratki odgovor. 

Na kraljev znak proveli su djevojku oko njegova sjedi- 
šta. Kad je prolazila pokraj njega, on dohvati svoju tigrovu 
šapu i zaprijeti joj se njome. Ona se samo smješkala i do- 
brovoljno slijedila, svoje mrke vodiče u neku ćelijicu u po- 
zadini pećine. 

Kralj počne piti iz malih posuda za vođu, koje su se na- 
lazile u sredini ogromne prostorije. Njegovi najbliži smjeli 
su također srknuti, ali tek toliko, koliko im je stalo vođe na 
dlan. Obični ratnici nisu dobili nikakva napitka. Oni su se 


isto tako žedni opet povukli, kao što su i prije bili. 


Tigrova šapa bio je vrlo zlovoljan radi neprilike što mu 
ju je nanijela Rill, a ipak ga je vrlo privlačio čitav njezin 
način, svo pregrivo njeno vladanje, a napose pak njezine 
sjajne oči. ' 

Potražio je svoju zatočenicu u njenoj ćeliji. 

Rill mu se obrati, kad je unišao: 

— Konačno dolaziš do mene! 

Izustivši te riječi djevojka se opet podrugljivo nasmijala. 
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— Jest, dolazim — odvrati kralj, koji je oborio zmaja, 
značajno. — Evo mene i moje tigrove šape! 

— Dobro, prijatelju -—-odvrati Rill i uozbilji Se. — Ja 
ću već naći posla i za tvoje oružje. 

— Oh, toga.već imam! — krikne Tigrova šapa sav bi- 
jesan radi njezine poruge i zamahne svojim moćnim oružjem, 
da ga spusti na glavu svoje zatočenice. 


Kad se medjutim šapa spustila, čuo se šum kao da je , 


udarila po vodi. 

Čudesna djevojka, koju je kralj htio ubiti, tavjada se po- 
rugljivije nego prije. 

— Ovim udarcem — izustila je — proigrao si najveću 
sreću, koja je mogla stići tvoje kraljevstvo. Gubi mi se is- 
pred očiju. Hoću da odem! 

Tigrova šapa stupi na stranu. Bijaše to po prvi puta, da 
je on nekoga poslušao. Tad odjednom navali silna voda u 
ćeliju. Uskoro je preplavila čitavu ćeliju, rasla sve više i pro- 
. đdrla i u-veliku prostoriju. 

Rill je medjutim plivala na površini te vode. 

Sada je kralj shvatio, da se oborio na vodenu vilu. 

Voda u velikoj. prostoriji uzdizala se sve više i više i 
otkidala kože, što su ih nosili njegovi predji, znakove hra- 
brosti, koji su tamo visjeli stoljećima. Samoga kralja podi- 
gla je voda u vis i nosila ga do njegovog kraljevskog sjedi. 

šta. Ta vladarska stolica počela je poigravati na vodi, koja 
ju je bacala po ogromnoj prostoriji ovamo, onamo.: 

U sredini prostorije otvori se medjutim duboka pukotina 
u koju voda stane da se izlijeva, povlačeći sve sa sobom. 

Nije ostala ni jedna jedina kap vode. 

Čitav tjedan dana morali su Tigrova šapa i njegovi po- 
danici podnositi strahovitu žedju. 

Kralj je zapovijedio, da se dolje u ponor skotrljaju či- 
tave gromade kamenja. Napravio je to s namjerom, da se 


voda opet uzdigne iz ponora u kojem je nestala zajedno s 
vilom. 
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Čitav posao bijaše medjutim uzaludan. Što više, i ono 
malo brzica, što su oplodjivale zemlju presušilo je, a istota«. 
ko presušili su i rijetki izvori. 

Kad je kralj ponovno jednom bacao kamenje u dubinu 
obuzela ga: je posebna pomisao. Dohvatio je svoju tigrovu 
šapu i spustio se u dubinu. 

Nije daleko odmaknuo, kad je izgubio tlo pod nogama i 
poletio u provaliju. 

Svi su smatrali da je mrtav, ali voda je ublažila njegov 


pad. Odjednom se našao u nekoj ćeliji, koja je bila vrlo sli- 


čna onoj ćeliji u koju je svojedobno bio zatvorio vodenu vi- 
lu. Ta ćelija bila je tek mnogo veća, a krov i kad sači- 
njavala je voda. 

Osim toga bila je gotovo puna velikoga kamenja što ga 
je on bio dao nabacati dolje. 

Na to kamenje sjeo je sada kralj, kojega je iznenadni 
pad ipak ponešto omamio. 

Sjedio je tako podulje vrijeme i razmiš šljao, što da radi, 
kad odjednom u ćeliju stupi Rill. 

— Opet ti? — izusti ona. — Ti i tvoja Tigrova šapa?! 

— Rill — izusti Tigrova šapa. -— Voda, što si jedomami- 
la uništila mi je svu moju imovinu, odnela sve moje uspo- 
mene i vrednote, razorila si moje carstvo, a sada sam i sam 
tvoj zatočenik! X , 

— To je istina — odgovori Rill. — Pokazat ću ti, kako 
si bio budala. Ja sam zaista vodena vila i čula sam toliko 


« o tebi i tvojim djelima, da me je, iako te nikad nisam vi- 


djela, obuzela ljubav prema tebi. Htjela sam obogatiti tvoju 
zemlju na taj način, da joj poklonim moćnu rijeku iz car- 
stva nad kojim ja vladam, dar, koji je tvojoj zemlji toliko 
potreban. Radi toga dala sam se i zatočiti. Sada ti razmisli, 
kako si se ponio prema meni! 

Tigrova šapa spusti glavu. 

— Isiina je, velika sam budala — reče. — Oprosti mi, 
dobra Rill! - 
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— Htjela bih to — odgovori vodena vila, koja je zaista 
bila vrlo dobroćudna i osjećala samilost prema njemu — ali 
pogledaj ovo mnoštvo velikoga kamenja, što si ga unatrag 
šest dana ubacivao u moje carstvo. Ako ti je zaista žao što 
si učinio, to ćeš vlastitim rukama ovo kamenje poi iz 
dubine ovog bunara opet u svoje carstvo, 

— To i hoću — nato će Tigrova šapa — jer se zaista 
kajem za ono što sam učinio. Potrajat će medjutim i deset 
godina prije nego li taj posao završim. 

— Prihvatiš li se marljivo posla, bit ćeš kroz pet godi- 
na gotov — odgovori vila i nestane. 

Tigrova šapa pregne na rad. Dan za danom iznosio je 
veliko kamenje iz dubine bunara gore na svijetlo dana. Iako 
ga je taj posao jako iscrpljivao, srce mu je ostalo blago i 
nježno i nikada se nije potužio na svoj udes. 

Na kraju prve godine pustio je na slobodu sve svoje 
zarobljenike, jer više nije mogao gledati, kako se turobni i 
. bezvoljni vuku po velikoj prostoriji. 

(Kad su ovi medjutim čuli za velik posao, što si ga je 
Tigrova šapa preduzeo izvesti, ponudili su se, da mu iz za- 
hvalnosti pomognu, što je vila dopustila, 

Kroz vrijeme kraće od dvije godine bio je posao što si 
ga je Tigrova šapa preduzeo, završen i tada je vila postala 
njegovom ženom. 

Od tog vremena bijaše Tigrova šapa sretan čovjek i još 
dugo nakon njegove smrti živjelo je njegove ime u narodu, 
kao spemen:na osobito dobrog, snažnog i junačkog vladara. 
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Čudesna riba. 


Turska narodna bajka. 


Bijaše jednom ribar imenom Muhamed, koji je živio is- 
ključivo od ribolova. Hvatao je ribe i pon ih i tako se 
prehranjivao. 

Jednog dana bacila ga jeljuta boljakien u krevet i kako 
je bio lišen svake nade da će ozdraviti, zapovijedio je svojoj 
ženi, da poslije njegove smrti ni pod koju cijenu ne govori 
njegovom sinu, da je on živio od ribolova. S time je, nakon 
što je njegovo vrijeme proteklo, umro. 

Njegov sin, kad je odrastao htio se prihvatiti nekog za- 
poslenja, ali čega bi se god latio, ne bi mu polazilo za ru- 
kom. 

Uskoro je proteklo i vrijeme života njegove majke. Ona 
je takodjer umrla. Pun brige sproveo je sin noć i kako dan 
poslije toga nije imao ništa za jelo, pretraživao je po jednoj 
prostoriji kuće ne bi li možda pronašao štogod što bi se da- 
lo prodati. 

Za vrijeme ove potrage, naišao je na mrežu svog oca, 
Kad je ugledao tu mrežu, odmah je znao kakvim se zana- 
tom njegov otac bavio. 

Mladić je uxeo mrežu i pošao s njom do obale mora. 

Posrećilo mu se i uhvatio je jednu, pa dvije ribe. Jednu 
je prodao i za dobiven novac nabavio kruha i ugljena, te. s 
time pohrlio kući. Na ugljenu je iskuhao drugu ribu i pojeo 
je. Kako mu je ovo zaposlenje odgovaralo, polazio je svakog 
dana na ribarenje i živio od toga. 

Jednoga dana uhvatio je u mrežu neku napose lijepu ri- 
bu, tako, da mu je bilo žao da je preda ili pojede. Ponio ju 
je kući, iskopao joj bunar i bacio je u nj. Ove noći, budući 
da je bio gladan, san mu je slabo dolazio na oči i tako je 
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sutradan već za rane zore krenuo na svoj svakodnevni po- 
sao. : 

Kad se na večer vratio kući, imao je što vidjeti. Kuća 
je bila fino uredjena, sve očišćeno. Smatrao je, da se to za 
njega pobrinula susjeda i pomolio se za nju. - 

Slijedećeg jutra rano je opet ustao, pozabavio se malo 
gledajući lijepu ribu i otišao. Kad ge kasnije vratio, našao je 
swe do uličnih vratiju nekako promijenjeno. Kao da je neka 
brižljiva ruka našla svoje zaposlenje ovdje. Mladić je ušao 
u kuću, nagledao se opet lijepe ribe i nakon toga spremio se 
na počinak. . 

Kad se razdanilo, pošao je u kavanu i dok je razmišljao 
o tome, tko bi to mogao biti, tko mu svakog dana dovodi 
kuću u red, zapita ga jedan od njegovih drugova, što toliko 
razmišlja. G , 

Mladić sve potanko ispripovijeda. Tada ga ovaj, s kojim 
je razgovarao zapita, kod koga sprema ključ od kućnih vra- 
tiju i tko ostaje u kući. eda a. 
= Mladi ribar odgovori, da ključ stalno nosi kod sebe i da 
kod kuće osim ribe nema nikakva živa bića. , 

Prijatelj je ispitivao dalje, kakva li je to riba, a mladi 
ribar ispripovijeda mu potanko njezinu povijest. 

Nakon toga prijatelj mu savjetuje da ostane kod kuće, 
te da motri što se to kod njega zbiva i da sazna, kakva li 
je to riba. Pe 

Mladić pođe kući i slijedećeg dana učini kao da otvara 
vrata, ali ih brzo opet zatvori i sakrije se na nekom skro- 
vitom mjestu. Što je sada ugledao, nemalo ga je iznenadilo. 
Najednom je razabrao kako se riba uzdigla iz svog bunara, 
stresla se, zbacila kožu i pretvorila se u prekrasnu mladu 
djevojku. | 

Tađa on brzo dohvati riblju kožu i baci je u vatru. 

Djevojka mu se na to obrati riječima: 

— To zaista nisi smio. učiniti, ali kad je već tako, neka 
bude. 
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Mladić zaprosi djevojku da pođe za nj i ona pristane, 
Sutradan su se počele vršiti pripreme za vjenčanje. Svi koji 
su djevojku vidjeli bijahu zapanjeni njenom ljepotom i pri- 
povjedahu svuda i svakuda, da bi bila dostojna i samog sul- 
tana. 

Glas o tome dopro je i do ušiju moćnoga silnika, On po- 
želi da je vidi i pod nekom izlikom uznastoji da je pravome 
zaručniku preotme. 

Sultan zovae mladića k sebi i obrati mu se: 

— Ako li mi u roku od četrdeset dana po sredini mora 
ne sagradiš palaču od zlata i dijamanata, oduzet ću ti dje- 
vojku. Ako ispuniš moju želju, neka ti ostane. 

Mladić pođe kući. Bio je vrlo tužan i gorko se rasplakao. 

— Zašto liješ suze? — zapita ga djevica. 

— On joj ispripovijeda čitav tok dogođaja. 

— Ne plači — reče mu ona. — Mi ćemo već napraviti 
što bude trebalo. Pođi onamo, gdje si mene uhvatio i baci 
kamen u vodu. Pojavit će se jedan Arapin i upitati te: ,,Što 
zapovijedaš?“ Ti mu reci, da ga je dala gospođica pozdravi« 
ti i da moli onaj zamotak za kupanje. On će ti to dati. Ti 
sve uzmi i baci u vođu na onome mjestu, gdje sultan želi 
da se uzdiže palača. Kad sve obaviš vrati se kući! 

Mladić učini kako mu je bilo rečeno, preuzme od Arapi- 
na svežanj, baci ga u vodu i vrati se kući. 

Kad su ujutro ustali, vidjeli su da se na onome mjestu 
uzdiže palača, koja je bila još daleko ljepša, nego što ju je 
sultan zaželio. Tome su se vrlo obradovali i izvjestili sultana, 
koji se takodjer uvjerio, da je palača zaista na svome mjestu. 

Nakon toga postavio je lakomi vladar nov zahtjev. Za- 


želio je dugački most od samog kristala, 


Mladić se vrati kući i opet stane plakati. 

— Zašto plaćeš? — upita ga djevojka. 

On joj ispripovijeda svoju nevolju. Nakon toga ona ga 
opet pošalje do Arapina, da zatraži od njega jastuk. Kada 
taj jastuk dobije, treba ga baciti pred palaču. 


sk E sa KI 


Mladić učini sve kako mu je bilo rečeno, preuzme od 
Arapina jastuk i baci ga pred zlatnu palaču. 

Pošao je dalje i kad se nakon nekog vremena ogledao 
vidio je da se ispred palače proteže dugački kristalni most. 
Pohrlio je svom brzinom do vladara i pokazao mu gotov most. 

Lakomom sultanu međutim ni to nije bilo dosta. Kao 
treće zatražio je od mladića da pripremi kroz četrdeset de- 
na toliko jela da se do sita najedu svi sultanovi podanici, te 
. da još dosta i preostane. 

Mladić pođe kući. Dok se opet bio zavezao u misli, za- 
pita ga ljepotica, što je uzrok njegovome jadu. On joj ispri- 
povijeda sve, a ona mu se obrati: 

— Pođi do Arapina i zatraži od njega mlinac za kavu. 
Pazi međutim, da ga putem ne okrećeš. 

Mladić preuzme od Arapina mlinace i dok je putem trčao, 
nije ni znao kako, mlinac se slučajno nešto pokrenuo. 

Tada je vidio kako je sedam do osam tanjura jela poi- 
padalo napolje. On ih je brzo pokupio i odnio kući. 

Drugog dana izvijestili su sultana, koji je opet obavije- 
stio čitavo pučanstvo i pozvao ga u ribarevu kuću. 

Mnoštvo ljudi nagrnulo je sa svih strana. 

Tko je samo mogao stajati na nogama polazio bi onamo, 
najeo se do volje, a još je mnogo jela i preostalo. 

Sada je sultan zatražio da se iz jednog jajeta izvali mazga. 


Mladić ispripovijedi djevici što sultan zahtijeva i ova: 


ga pošalje da donese od Arapina tri jaja. Treba međutim 
dobro pripaziti, da ih čitava donese kući. 

Mladi ribar pođe opet onamo kud ga je djevica poslala 
i preuzme jaja. Putem mu je jedno ispalo. Iz njega iskoči 


velika mazga, koja je poskakivala ovamo onamo, dok se ni- 


je na koncu zaletila u more. 
S preostala dva jaja vrati se mladić kući. 
— Gdje je treće jaje? upita djevojka. 
— Razbilo se — odgovori mladić. 


po Ram 


— To ti se nije trebalo dogoditi, ali kad je već tako 


neka bude. 


Mladić odnese jaja sultanu, uzme jedro i razbije ga. Ta. 
da iz jajeta iskcči mazga i nasrne na sultana, ali mladi ribar 
izbavi ga iz nevolje. 

Sad zaželi sultan novorođeno dijete, koje može hodati i 
govoriti. ; 

Mladić ispripovijeda i to djevojci, na što mu ona reče: 

— Pođi do Arapina i kaži mu da ga gospođica pozdra- 
vlja i da želi vidjeti sestrino dijete. 

Mladić tako učini. Arapin mu se obrati riječima: 

— Pričekaj malo, odmah ćemo napraviti što treba. 

Uskoro mu donese novorođeno dijete. Kad je ovo ugle- 
dalo mladog ribara, pohrlilo je prema njemu i dobacilo mu: 

— Šurjačiću, mi polazimo do tetke, zar ne? 

Momak uzme dijete i ponese ga. kući. 

“Jedva što je dijete ugledalo djevojku, pohrlilo je k njoj 
zagrlilo je i kliknulo: “ 

— Tetice! 

Kad je tada novorodjenče stiglo sultanu, pristupilo mu 
je i udarilo ga po licu. 

— Kako je to sve moguće? — izustilo je kod toga. Ka- 
ko je moguće, da kroz najkraće vrijeme nastane palača od 
zlata i dijamanata? Kako je moguće, da kroz samih nekoli- > 


ko časaka nastane most od kristala? Kako je moguće, da 


jedan jedini čovjek može nasiti svu silu. a te da iz jaje- 
ta iskakuju mazge? 

Govoreći tako, svaki put bi ga dijete udarilo. 

Tad zovne sultan mladića da ga liši neprilike, da odve- 
de to dijete, a djevicu da zadrži. 

Mladić uzme dijete i ponese ga kući. S djevojkom se pak 
oženi i četrdeset dana i četrdeset noći trajala je njihova 
svadba. 


Trgovac i kobila. 


Perzijska narodna bajka. 


Pred dugo vremena živio je neki mudar trgovac, koji je 

posjedovao vrlo zločudnog konja. - 
Jednog dana, dok je trgovac objedovao, dojaši netko na 

nekoj kobili i kad sjaši, htjeđe ovu da, vriveže pokraj trgov- 
čeva konja. 

Trgovac mu reče: 

— Nemojte je vezati uz mog konja! 

Čovjek se na to nije ni malo osvrtao. Svezao je kobilu 


uz trgovčeva konja i mirno sjeo da jede zajedno s trgovcem, . 


koji mu na to reče: 

— Kakav li si ti čovjek, da bez poziva sjedaš za moj 
stol? ' 

Čovjek se napravi kao da je gluh i ne dadne uopće ni- 
kakva odgovora. 

Trgovac pomisli, da je čovjek zaista ili gluh ili nijem i 
više mu se nije obraćao. i 


Trenutak iza toga, izudara trgovčev konj kobilu i to ta. 


ko žestoko, da joj je proparao trbuh i ona je uginula. 
Vlasnik se sada počne s trgovcem prepirati. 
— Vaš konj usmrtio je moju kobilu — dobaci mu. — 
Ja ću se već pobrinuti, da mi podmirite n jezinu vrijednost. 
Ukratko, čovjek ode i podnese tužbu kadiji, koji pozove 
trgoyca pred sebe. 
Trgovac se pojavi pred kadijom, no napravi se nijem i 
ni na koje pitanje ne dadne odgovora. : 
Kadija primijeti: 
— Trgovac je nijem i ne može ni u kojem slučaju da 
bude povučen na odgovornost. 


“ 


— Še 


Tužitelj se tad obrati sucu s pitanjem: ' i 
— Kako znate, da je nijem? Kad sam htio privezati 


svoju kobilu uz njegova konja, rekao mi je: ,Nemojte ga 


privezivati!“ Sad se pak pravi nijem. 

Tada odgovori kadija: ' 

— Ako li te je opomenuo, kakva li je tad krivnja na 
njemu? Odlazi mi ispred očiju! Ti si krivac i osim toga glup 
čovjek. Dao si se zavesti vlastitim jezikom. 


“om. 


Svezak 41. Šva prava pridržana 


TAKO VAM JE BILO NEKOĆ 


i i ab okna 
PRIČE SA SVIH STRANA SVIJETA 


Izdanje nakladne knjižare Vinka Vošickoga u Koprivnici 
mm nanosa“ oizni vka ati Klio e onda 


Lilekort - 


(Norveška priča) 


Živjeli su jednom muž i žena; stanovali su u maloj ko- 
libici, a imali su toliko djece, da su često puta morali gla- 
dovati. Imali su već mnogo djece, a božji ih je blagoslov i 
dalje pratio, pak su se svake godine zapomogli za po jedno 
dijete. Tako, kad je i opet bilo vrijeme, da na svijet dođe 
još jedno njihovo dijete, muž je mrmljao, da mu je toga bo- 
žjega blagoslova već dosta, a kada je došao čas porođaja, 
otišao je u šumu samo da ne čuje viku novorođenčeta. 

Jedva što je on otišao, porodila je njegova žena prekra- 
snoga dječačića, koji se je odmah počeo po sobi ogledavati 
i, otvorivši usta, rekao je: — , Draga majko, daj mi kakovo 
staro odijelo moje braće i torbu s nešto jela za nekoliko 
dana; poći ću u svijet, da potražim sreću, jer vidim da je u 


tebe mnogo djece i da ih teško prehranjuješ!“ 


»Ah, pomogao ti Bog; moj sinko!“ rekla je majka, ,no, 
ti si još premalen, da pođeš u svijet; to ti nikako ne mogu 
dopustiti!“ 

Ali je dječačić molio tako dugo, dok mu majka napokon 
nije sakupila između odijela njegove braće nekoliko komada 
odjeće, obukla ga, u torbicu mu metnula nešto jela i on je 
Veselo otišao u svijet. 

Ali jedva što je on otišao, dobije njegova majka još je- 
dnoga dječačića, koji se je isto počeo odmah naokolo zgle- 
davati rekavši: — ,,Ah, draga majko, daj mi kakovo staro 
Odijelo moje braće i torbu s nešto jela za nekoliko dana; 
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poći ću u svijet, da potražim svoga brata blizanca, jer vidim 
da imaš mnogo djece i da ih teško prehranjuješ!“ 

»Ah, Bog ti pomogao, ali ti si još premalen, jadni moj 
patuljče!“ odgovorila mu je majka, ,i ja ti to nikada ne ću 
dopustiti!,, ' . 

No, dječačić je-molio tako dugo, dok mu majka nije po- 
tražila nekakovo staro odijelo njegove braće, spremila mu 
nešto jela i on je smjelo otišao u svijet, da potraži svoga 
brata blizanca. 

Kad je neko vrijeme išao, opazio je pred sobom svoga 
brata. ' 

»Hej, hej;“ doviknuo mu je, ,ti trčiš kao za okladu! 
Mogao bi malo pričekati i oglednuti se na svojega mlađega 
brata, eh, ti, što tako prkosno stupaš u svijet!“ 

Stariji je brat zastao i oglednuo se, a kada ga je mlađi 
brat stigao i sve mu ispripovijedao i rekao mu, da je on 
njegov mlađi brat, rekao je: — ,,Sjednimo i pogledajmo, što 
nam je majka spremila za put!“ Nato su sjeli i objedovali. 

Kad su pošli dalje, naišli su na potok, koji je tekao kroz 
neko polje. 

Mlađi je brat ovdje rekao: — ,,Ovdje ćemo jedan dru. 
goga da krstimo, jer nas kod kuće nijesu krstili, budući da 
smo tako naglo otputovali!“ 

»Kako ćeš se ti nazvati?“ upitao je stariji brat. 

»Lilekort!“ odvratio je mlađi, ,,a ti?“ 

»Kralj Lavring!“ 

Tako su krstili jedan drugoga i pošli su dalje, a kada 
su došli do nekog raskršća, složili su se, da će svaki svojim 
putem poći. 

Oni su se, dakle, rastali, ali su se naskoro opet sastali. 

I opet su se rastali i pošli svaki svojim putem, ali su ge 
zamalo i opet sastali. Tako i treći put. 

Na to su se dogovorili, da će jedan na istok, a drugi na 
zapad. 


3 


»Budeš li kad u nuždi, samo zazovi tri puta moje ime i 
ja ću ti doći u pomoć. Ali, samo me u krajnjoj nuždi smiješ 
zvati!“ 

»Ako je tako, onda će dugo trajati, dok ćemo se opet 
vidjeti!“ odvratio je Lilekort. 

Rekli su si zbogom, zaželjeli jedan drugome sretan put 
i pošli svaki svojim putem: Lilekort na istok, a kralj Lavring 
na zapad. š ' : 

Kad je Lilekort prošao već priličan komad puta, susrela 
ga je stara baba, koja je imala samo jedno oko. I to jedno 
oko ukrao joj je Lilekort. 

»Au! au!“ tulila je baba, ,gdje je moje oko?“. 

pŠto ćeš mi dati, ako ti ga vratim?“ upitao je dječaki 

,Dat ću ti mač, s kojim možeš posjeći cijelu vojsku, pak 
bila ona ma kako velika!“ odvratila je baba. ' 

»Daj ga amo!“ kliknuo je Lilekort. Ni 

Baba mu je na to dala mač, a on joj je vratio oko. 

Dječak je zatim pošao dalje i nakon nekog vremena su- 
sreo je opet jednu staru, slomljenu babu, koja je također 
imala samo jedno oko. T toj babi ukrao je Lilekort to oko, - 
jer je sad već znao, što će se dogoditi. 

»Au! au! gdje li sam ostavila svoje oko?“ vikala je baba. 

»Što ćeš mi dati, ako ti ga vratim?“ zapitao je Lilekort 
babu. > 

»Dat ću ti lađu, koja plovi preko slatkih i slanih voda, 
preko brijegova i dubokih dolova!“. 

»Daj amo!“ rekao je Lilekort. 

Baba mu je nato dala sasvim malu lađu, tako malu da 
ju je Lilekort mogao spremiti u džep; Lilekort je pak bab 
vratio njezino oko. Oboje su zatim pošli, svaki svojim putem. 

Kad je Lilekort opet prešao dobar komad puta, susreo 
je opet jednu staru babu, koja je bila isto tako ćorava, kao 
i one prve dvije babe. I ovoj je Lilekort ukrao oko, pak kada 
je stala jaukati za svojim okom, rekao je kao i prvima: — 
»Što ćeš mi dati, ako ti ga vratim?“ 


»Naučit ću te, kako se najednom svari stotinu bačava 
piva!“ rekla je baba. 

Za ovu vještinu dobila je baba svoje oko, a onda su po- 
šli svaki svojim putem. 

Jedva što \je Lilekort izgubio babu s vida, iskušao je 
svoju lađu. Izvadio ju je iz džepa i stao jednom nogom u 
nju; lađa je postala većom, a kada je u nju stupio i drugom 
nogom, bila je tako velika, kao što su lađe, što plove morem. 

Kada je lađa prestala bivati većom, Lilekort je rekao: 


— ,»Vozi me preko slanih i preko slatkih vođa, preko gora: 


i preko dubokih dolova, dok ne dođeš do kraljevskoga dvo- 
ra!“ Lađa se je, poput ptice, podigla u vis jedra su joj se 
napela i Lilekort je strjelovitom brzinom putovao prema 
kraljevom gradu. 

Ljudi u kraljevom gradu već su izdaleka opazili, kako 
Lilekort uzduhom jedri. To ih je veoma čudilo, što lađa, punih 
jedara plovi uzduhom da sve zviždi. Nikada još nijesu vidje- 
li, a ni čuli za takovu čudesnu lađu, pak su zato svi istrčali 
iz svojih kuća, da viđe tko je to. 

I sam kralj, s cijelim svojim dvorom, sa svim dvorja- 
nicima krenuo je na gradski trg, prema kojemu je čudesna 
lađa upravila svoj lijet. : 

No, međutim, dok su se oni dolje u gradu, žurili i ko- 
mešali, sišao je Lilekort sa svoje lađe i opet je spremio u 
svoj džep; jer čim bi on s nje sišao, postala bi opet tako 
mala kao i prije. 

Ljudi koji su se strčali, nijesu sada viđjeli ništa drugo, 
nego malog, loše odjevenog dječačića, koji je stajao na mor- 
skoj obali. 

Kfalj ga je zapitao, odakle je. 

Ali, dječačić je rekao da ne zna, a isto tako da ne zna, 
kako je ovamo došao. No-ipak da bi rado stupiti u službu 
na dvoru i ako ništa drugo ne bi mogao raditi, mogao bi 
barem za kuhinju prinašati drva i vođu. 

Ta mu je molba bila drage volje uslišana. 
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Kad je Lilekort došao u dvor vidjeo je da je iz vana i 
iznutra, i zidovi i krov, preobučen crnim. Zapitao je kuhari- 
cu, što to znači. 


Lilekort je strjelovitom brzinom putovao prema kraljevom gradu. 


»Reći ću ti,“ odgovorila mu je ona. ,Kraljeva kći obe- 
“ana je već oduže trima divovima, koji će prvoga četvitka 
uveče doći i kraljevu kćer odvesti. Vitez Rot je, doduše, obe« 
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ćao, da će je osloboditi, ali samo Bog znade, hoće di je vitez 
moći osloboditi. Zato je ovdje velika žalost sve je puno teš. 
kih briga!“ 

Kada je u četvrtak uveče došao odlučni čas, poveo je 
vitez Rot kraljevu kćer na morsku obalu — jer su je divovi 
odatle htjeli da odvedu — htijući je tamo, kako je rekao, 
obraniti od divova. 

Ali jedva što su vitez Rot i kraljeva kći stigli na odre. 
đeno mjesto, popeo se je vitez Rot na visoko drvo i sakrio 
se u gustoj krošnji, što se je bolje mogao. 

Kraljeva je kći plačući molila hrabroga viteza da je ne 
ostavi, ali on se na njezine molbe i plač nije obazirao, nego 
joj je rekao: — ,,Bolje je, da izgin& jedan život, nege dva!“ 

Međutim je Lilekort zamolio kuharicu, da slobodno pođe 
na morsku obalu. 

»Zašto ti hoćeš onamo?“ upitala je kuharica. ,Ali idi 
samo ne ostani duže od časa, kad se vješaju lonci nad ognji. 
šte i kad se pečenice natiću na ražanj! Da, donesi onda i 


dobar naručaj drva u kuhinju!“ 
Lilekort je obećao, da ništa ne će zaboraviti i otišao je 
na morsku obalu. 
Kad je stigao na mjesto, gdje je kraljeva kći čekala di- 


vove, upravo je tamo pristajala velika lađa, iz koje se je 


iskrcao oduran div, debeo i velik, a imao je pet glava. 

»Ua, ua!“ tulio je div. 

»Ua, ua!“ rugao se je Lilekort. 

»Znadeš li baratati mačem?“ smijao se je div. 

»Ne znam, ali učim!“ odvratio je dječak. 

Div je nato prema njemu zamahnuo golemom željeznom 
toljagom tako silno, da je zemlja frenula pet lakata visoko. 

»Tvi!“ pljucnuo je Lilekort prema divu. ,No, to je baš 
bilo nešto! Ali sada ću ja svoj uđarac pokazati!“ Potegnuo 
je mač, kojega mu je dala stara baba i udario s njime diva 
tako, da mu se je svih pet glava oikotrljalo u pijesak. 

Kad je to kraljeva kći vidjela, nije od veselja znala 
što bi, 


Potegnuo je mač i udario 


s njime diva tako, da mu se je svih pet glava 
otkotrljalo u pijesak, 


»Spavaj malo na mojemu krilu!“ rekla je Lilekortu i 
dok je on ležao na njezinom krilu i spavao, obukla mu je 
zlatnu košulju. 

Kad je vitez Rot vidjeo, da je opasnost minula, sišao je 
s drveta i smrću zaprijetio kraljevoj kćeri, ako svakome ne 
kaže, da ju on oslobodio diya. 

Zatim je divu iz tijela izrezao srce i jezike iz odsječenih 
glava i odveo kraljevu kćer natrag u dvor. 

Vitezu Rotu priredili su ogromne časti; kralj nije znao 
čime bi mu sve ugađao, pak je vitez Rot uvijek morao biti 
uz njega, a kod stola morao je sjediti s desne strane. 

Kada se je Lilekort probudio, otišao je na divovu lađu, 
uzeo tamo pun naručaj zlatnih i srebrnih obruča za bačve i 
vratio se s time u dvor. 

Kad je kuharica vidjela toliko zlata i srebra, zaprepa- 
stila se je, pak je zapitala: —usMoj dragi, mali Lilekorte a 
odakle tebi ove lijepe stvari?% Bojala se je, naime da ih 
Lilekort nije na pošten način stekao. 

»O“ odgovorio je dječak. ,bio sam kod svoje kuće, a 
tamo su ovi obruči spali s jedne bačve i ja sam ih pokupio 
i ovamo donio!“ 

Kada je kuharica čula, odakle mu obruči, nije više ništa 
pitala, već je vrlo prijazno zahvalila i s time je bilo sve 
dobro. 

Drugoga četvrtka bilo je kao i prvoga. Sav dvor je bio 
pun briga i žalosti, samo se je vitez Rot prčio da će opet 
osloboditi kraljevu kćer, jer se nije bojao prvoga diva, a 
drugoga da se još manje boji time je poveo kraljevu 
kćer na morsku obalu. 

Ali ni ovaj puta nije divu učinio ništa; kad jedošao čas, 
u koji bi div morao doći, rekao je: — ,Bolje je da izgine 
jedan život, nego dva!“ i popeo se na drvo. 

Lilekort je opet zamolio kuharicu, da ga pusti na “mor- 
sku obalu. 

nA što ćeš ti tamo?“ pitala je ona, 
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»Ah, draga kuharice, samo me pusti,“ rekao je Lilekort 
»ja bih se rado s drugom djecom malo sigrao!“ 

Kuharica mu je i ovaj put dopustila, samo je morao 
obećati, da će se vratiti prije, nego što će se pečenka  pri- 
staviti i da mora donijeti velik naručaj drva. 

Jedva je Lilekort stigao na obalu, već je stigao i div, 
jedamput tako velik, kao prijašnji i imao je deset glava. 

»Ua, ua!“ urlao je div. 

»Ua, ua!“ rugao se Lilekort, 

»Umiješ li mačevati?“ smijao se div. 

»Ne umijem, ali učim!“ 

Nato je div zamahnuo željeznom toljagom — bila je još 
jedamput tolika kao u prvog diva — prema Lilekortu toli- 
kom snagom, da je zemlja frenula deset lakata visoko. 

»Tvi!“ pljuenuo je Lilekort. ,No to je baš bilo nešto! 
Ali, sada ću ja tebi pokazati svoj udarac!“ i time je zamah- 
nuo svojim mačem. Kako je zamahnuo, tako je i svih deset 
glava divovih poskočilo u pijesak. 

Nato je kraljeva kći rekla: — ,,Spavaj malo na mojemu 
krilu!“ i međutim, dok je Lilekort spavao, obukla mu je sre- 
brnu košulju. 

Kad je vitez Rot vidio, da pogibelj minula, sišao je s 
drveta i opet zaprijetio kraljevoj kćeri, da kaže svakome, da 
ju je on oslobodic. Na to je divu zrezao srce i jezike, zavio 
ih u maramicu i otpratio kraljevu kćer kući. 

U kraljevskom građu nastala je velika radost a kralj nije 
znao kakovim bi sve častima obasuo hrabroga viteza. 

Lilekort je pak otišao na divovu lađu, uzeo pun naručaj 
zlatnih i srebrnih obruča i vratio se u grad. 

Kad je ušao u kuhinju, kuharica je, od silnog začuđenja 
nad tolikim zlatom i srebrom, samo zalomila rukama. Ali 
kad joj je on rastumačio, da je bio kod kuće, kod svoje 
Majke i da je tamo te obruče pokupio s jednog starog oko- 
Va, bilo je sve u redu. > 


10 


Treći četvrtak uveče dogodilo se sve kao i prviput. Ci: 
jeli dvor bio je iznutra i izvana zavit u crno i sve je bilo 
puno briga i žalosti. Samo je vitez Rot bio bezbrižan i bez 
straha; on, koji je kraljevu kćer dvaput spasio, spasit će je 
i trećiput, 

Vitez Rot izveo je kraljevu kćer po trećiput na morsku 
obalu, a kad je došao čas divovog dolaska, rekao je da je 
bolje, izgine li Jedan nego dva života, popeo se na_ drvo i u 
gustoj krošnji sakrio, što je bolje mogao. 

Kraljeva je kći plakala i mclila, ali ni plač ni molbe ni- 
jesu joj ništa pomogle, jer se vitez Rot na nju nije obazro. 

Lilekort je opet molio, da smije poći na morsku obalu. 

»Ah, a što ćeš tamo?“ zapitala je kuharica, a on je mo- 
lio tako dugo, dok nije smio poći, samo je morao obećati, 
da će na vrijeme vratiti. 

Jedva što je došao na morsku obalu, već je stigao i'/div 
a taj je bio još veći, nego prijašnji i imao je petnaest glava. 

»Ua, ua!“ tulio je div, 

»Ua, ua!“ rugao se je Lilekort. 

»Umiješ li mačevati?“ 

»Ne umijem, ali učim!“ 

, Onda ću te ja doučiti!“ rukruo je div i udario željeznom 
toljagom tako silno o zemlju, daje zemlja frenula petnaest 
lakata visoko. 

»Tvi!“ pljuenuo jo Lilekort. ,No, to je baš bilo nešto! 
A sad ću ja pokazati svoj udarac!“ i potegnuo je mač, koje- 
ga mu je dala stara baba, i udario diva tako silno, da mu 
je.odsjekao svih petnaest glava. 

Kraljeva kći je bila spašena. Ona je zahvalila Lilekortu 
i opet mu rekla: — ,,Spavaj malo na mojemu krilu!,, i dok 
je on spavao, obukla mu je mjedenu košulju. 


Kad se je Lilekort probudio, upitala ga je kraljeva kći: 


— ,Kako ću ja reći da si ti, koji si me spasio?“ 
»Reći ću ti“ odgovorio je Lilekort. , Kad će te vitez Rot 
dovesti kući i reći da te je on spasio, dobit će pola kraljev- 
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stva tvojega oca i tebe za ženu. Ali kad će te na tvojoj 
svadbenoj gozbi zapitati, koda hočeš da ti toći vino, reci: — 
Hoću onoga maloga dječaka koji za kuhinju nosi vodu i dr- 
va! — A kad ću ja tebi točiti vino, izlit ću nekoliko kaplji- 
ca na viteza; on će me zato udariti i tako će to biti tri pu- 
ta. Kad će me i trećiput udariti, reci: — Sram te bilo, vi- 
teže, što tučeš onoga, koji je drag mojemu srcu i koji me 
je spasio od divova. Njega hoću da mi bude muž!“ 

Nakon toga zaputio se je Lilekort u grad, a prije još 
otišao je na divovu lađu i uzeo na njoj veliku množinu  zla- 
ta i srebra i drugih dragocjenosti i vratio se kuharici s pu- 
nim naručjem zlatnih i srebrnih obruča. 

Kad je vitez Rot vidjeo, da je opasnost minula, sišao je 
s drveta i zaprijetio je kraljevoj kćeri strašnim prijetnjama 
ako reče, da je nije on spasio od svih triju divova. Nato ju 
je odveo natrag u dvor, a častima, kojima su ga sada oba- 
suli, nije bilo kraja ni konca. 

Sam kralj nije znao, čime bi nagradio hrabroga viteza. 
Kao najmanja nagrada, smislio je kralj, bit će mu pola kra- 


. ljevstva i kći, koju je triput od divova spasio. 


A kad je došao svadbeni dan, zamolila je kraljeva kći, 
da joj dadu maloga dječaka, koji u kuhinji nosi drva i vodu, 
jer da će joj on na gozbi točiti vino. 

»Zašto hoćeš toga maloga prljavca?“ zapitao je vitez. 
Ali kraljeva kći je ostala tvrdokorna sa svojom željom, da 
je na gozbi poslužuje mali dječak iz kuhinje i nitko drugi. 
Zato joj se je želja morala ispuniti. 

Zatim je išlo sve onako, kako su Lilekort i kraljeva kći 
ugovorili. Lilekort je triput prolio vino na viteza, a ovaj 
svaki put bio srditiji i svaki put ga je udario. Kod prvog 
udarca spalo je s dječaka odijelo, koje je obično nosio u ku- 
hinji, kod drugog udarca spala mu košulja od mjedi, a kod 
trećeg udarca spala mu je srebrna košulja, pak je sada sav 
blistao u zlatnoj košulji. 

Tada je kraljeva kći rekla vitezu: — ,Sram te bilo vi- 
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teže, što tučeš onoga koji je drag mojemu srcu i koji me je 
spasio od divova. Njega hoću da mi bude muž!“ 

Vitez Rot se je, doduše, kleo, da jeon i nitko drugi 
spasio kraljevu kćer, a kralj je rekao: — »Onaj koji je mo- 
ju kčer spasio, mora imati i znakove, da je to doista i učinio.“ 


Brzo je vitez otrčao i donio rubac sa srcima i jezicima . 


divovskima, Lilekort pak je donio zlato i srebro i druge dra- 
gocijenosti, koje je uzeo s divovskih lađa. Svaki je svoje 
položio pred kralja. 


Nato je kralj rekao: — »Onaj koji se je domogao, to- 


likog zlata i srebra i dijamanata, taj je, sjegurno, ubio i di- 
vove, jer takova se šta ne nađe u drugih ljudi!“ 

Viteza Rota bacili su na to u zmijsku jamu, a Lilekor- 
tu su obečali kraljevnu i pola kraljevstva. 

Kad je jednom Lilekort šetao s kraljem, zapitao ga je, 
zašto nema više djece. 

»Da“, odgovorio je kralj, “imao sam još jednu kćer, ali 
tu mi je oteo jedan div, jer nije bilo nikoga, tko bi je spa- 
sio. Ako je možeš spasiti, dat ću ti i drugu polovicu kraljev- 
stva!“ ' 

»Pokušati ću, ali zato trebam lanac dug pet stotina. la- 
kata i pet stotina ljudi i sve što im treba za petnaest ne- 
djelja, jer moram daleko preko mora“, 

Sve je Lilekort dobio, što je tražio; samo za lađu se je 
kralj bojao, da je ne će naći tako velike, da bi to sve mogla 
ponijeti. 

»O imam ja već lađu“, rekao je Lilekort izvađivši iz 
džepa lađicu, koju mu je dala stara baba. 

Kralj se je smijao misleći da se Lilekort šali, ali ga je 
Lilekort umolio, neka mu samo da sve zatražene stvari pak 
da će vidjeti što će se dogoditi. — , : 

Nato su donijeli sve tražene stvari i lanac su htjeli naj- 
prije da utovare, ali ga nitko nije mogao dignuti. 

Kad je to Lilekort vidjeo, zgrabio je lanac i metnuo ne- 


koliko karika u lađu, a čim ih je metao više, lađa je bivala , 
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sve većom 1 najzad je bila tako velika, da je bilo mjesta i 


za sve, što su trebali za petnaest nedjelja i za Lilekorta. 


Sad je Lilekort rekao: — ,Vozi preko slatkih voda i 
preko slanih voda, preko gora i preko dubokih dolova, dok 
ne dođeš tamo. gdje je kraljeva kći!“ Lađa se je odmah di- 
gnula i zaplovila, ponad voda i kopna, da je sve zviždalo. 

Tako je lađa plovila mnogo i mnogo dana, dok nije je- 
dnoga dana pristala na nekom moru. 

»Eto, napokon smo sretno stigli“, viknuo je Lilekort, 
»ali kad ćemo opet odavle, to je još daleko!“ 

Nato je uzeo željezni lanac i svezao jedan kraj o svoje 
tijelo. 

pada moram na morsko dno!“ rekao je. ,A kad ću 
htjeti opet gore, zdrmat ću lancem, a onda morate svi, kao 
jedan čovjek potegnuti, drukčije ćemo svi platiti svojim ži- 
votima!“ Na to je skočio u vodu i valovi su se nad njim 
zaklopili. 

Lilekort je tonuo sve dublje i dublje, dok napokon nije 
došao na dno. Tamo je opazio jednu pećinu. U pećinu su vo- 
dila vrata i on je ušao. Unutra je našao kraljevu kćer za- 
bavljenu šivanjem. 

»Ah hvala Bogu!“ kliknula je ona, kad je opazila mla- 
dića, Pljesnula je rukama i nastavila: — ,,0, još nijesam vi- 
djela ljudske duše, od kako sam ovdje!“ 

Lilekort joj je rekao, da je došao. da je odveđe njezinom 
Ocu. 

»Ah, ne ćeš me moći odvesti“, protužila je kraljevna kći, 
»jer ti to neće uspjeti. Kad dođe div, on će te ubiti!“ 

»Dobro je, da o njemu govoriš!“ rekao je mladić. A gdje 
je on?“ 

Kraljevna kći mu je na to rekla, da je div izašao tražiti 
Nekoga, tko će mu najednom svariti stotinu bačava .piva, jer 
je htjeo da dađe gozbu, za koju je trebao toliko pića, 

»To mogu ja!“ kliknuo je Lilekort. 

»Samo da div nije tako bijesan, ja bih mu to rekla, ali 
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on je tako divlji, da će te razderati na sitne komadiće čim 
te ugleda. Zato ću te sakriti u krevet, a poslije ćemo već 
vidjeti, što nam je raditi!“ so 

Lilekort se je sakrio u krevet i, jedva što je to učinio,- 
. došao je div. Mi 

»Hu, ovdje miriše po kršćanskom mesu!“ viknuo je div 
ulazeći; ! 

»Da, malo prije proletjela je ponad kuće svraka s čo- 
vječjom kosti u klunu, pak joj je pala u dimnjak“, rekla je 
kraljeva kći, ,i ja sam se, doduše, pobrinula, da je odstra 
nim, ali je ipak još ostao miris po njoj!“ 

»Dobro!“ zadovoljio se je div. 

Zatim ga je kraljeva kći zapitala, je li našao koga, tko 
bi mu mogao najednom svariti stotinu bačava piva. 

»Ne, toga nema, koji bi to mogao!“ zamumljao je div. 

»Prije malo vremena bio je ovdje jedan čovjek, koji je 
rekao, da to može učiniti!“ rekla je kraljeva kći. 

»I ti, koja si. tako mudra,“ viknuo je div, ,pustila si to- 
ga čovjeka da ode! A znadeš, da ja takovog tražim!“ 


»Nijesam ga pustila da ode,“ odvratila je ona. ,Sakrila , 


sam ga, jer znam, da si uvijek srdit i bijesan. Dakle, ako 
nijesi našao čovjeka, koji bi ti mogao svariti pivo, možeš 
pokušati s ovim!“ 

»Da, neka dođe!“ 

Kad je Lilekort došao pred diva, zapitao ga je ovaj, je 
li istina, da on može najedamput svariti stotinu bačava piva. 

»Da, istina je,“ odvratio je Lilekort. 

»Dobro je, dakle, da sam tebe dobio,“ veselio se je div. 
»,Šam moraš odmah na posao! Ali neka ti sam Bog pomo- 
gne ne bude li pivo dosta jako.“ pe 

»Bit će po tvojem ukusu!“ odvratio je Lilekort i prire- 
dio je suđe za varenje piva. ,Ali za posao trebam više lju- 
di, koji će mi pomoći; ovo par ljudi nije mi dosta!“ 

Na to je dobio mnogo ljudi i počeo je s varenjem. 
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Ljudi na lađi složno su povukli i izvukli ih zdrave i čitave. 
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Kad je pivo bilo svareno, htjeli su svi da kušaju pivo. 
Prvi je kušao div, a zatim drugi. No Lilekort je svario tako 
jako pivo, da je svaki, koji ga je kušao, pao mrtav. 

Još je ostala samo jedna stara, jadna žčna, koja je le- 
žala u zapečku. 

»O, ti jadnice!“ rekao je Lilekort, ,,i ti moraš kušati od 
mojega piva!“ i dao joj je, što je na dnu ostalo, pak jei 
ona umrla. 

Tako ih se je sviju riješio. 

Nato je uzeo velik sanduk, napunio ga zlatom i srebrom, 
obavio ga željeznim lancem, sjeo na nj s kraljevom Eećčri i 
zdrmao lancem. Ljudi na lađi složno su povukli i izvukli ih 
zdrave i čitave na lađu. 

Kad su bili na iađi, viknuo je Lilekort: — ,,Vozi preko 
slatkih i preko slanih voda, preko gora idubokih dolova, dok 
ne dođeš do kraljevskog dvora!“ — i odmah je lađa zaplo- 
vila tako, da je sve zujalo. 

Kad su u dvoru opazili, da lađa dolazi, svi su izašli, da 
je dočekaju s pjesmom i igrom i velikim veseljem. No, naj- 
veseliji od sviju bio je sam kralj, jer mu se je eto, vratila 
i druga kći. ' 

Samo Lilekort nije znao što bi, jer su obje kraljeve kće- 
ri htjele, da im bude muž, a on je ljubio onu, koju je prvi 
spasio, a to je bila mlađa kraljeva kći. : 

Dugo je on razmišljao, kako da se izvuče, dok se napo- 
kon nije sjetio svojega brata, kralja Lavringa, kojemu je bio 
tako sličan, da ih nitko ne bi mogao razlikovati. On će, da- 
kle, uzeti drugu kraljevu kćer s drugom polovicom kraljev- 
stva, a sam će se zadovoljiti s jednom polovicom. 

Smišljeno, učinjeno: pošao je pred dvor i glasno imenom 
zazvao kralja Lavringa; ali njega nije bilo. Viknuo je još je- 
damput, glasnije, opet ništa. Trećiput je viknuo iz sve snage 
i — konačno je pred njim stajao njegov brat. 

»Ja sam ti rekao, da me smiješ zvati samo u krajnjoj 
nuždi, a ovdje ja ne vidim ništa, što bi ti moglo nauditi!“ 
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rekao je kralj Lavring i ćušnuo mlađega brata tako, da se 
je ovaj skotrljao na tle. ' 

»Stidi se, što si me tako udario!“ viknuo je Lilekort. 
»Najprije sam dobio jednu kraljevu kćer i jednu polovicu 
kraljevstva, a zatim i drugu kraljevu kćer i drugu polovicu 
kraljevstva. Htjeo sam s tobom, da dijelim kraljeve kćeri i 
Kraljevstvo, pak je li pravo, što si me tako udario?“ 

Kad je kralj Lavring to čuo, zamolio je Lilekota za 
oproštenje, pak su bili opet dobri prijatelji. i 

Nato je rekao Lilekort: — ,,Ti znaš, da smo jedan dru- 
gome tako nalik, da nas nitko ne bi mogao razlikovati, < 
mijeni zato tvoje odijelo s mojim i idi u dvor; kraljeve kće- 
ri će misliti, da sam to ja, a koja te prva poljubi, nju 
uzmi!“ 4 

Tako je, dakle, Lilekort savjetovao, jer je znao, da će 
starija uspjeti, da si izvojšti prvenstvo. i: 

Kralj Lavring bio je spreman, da učini, što mu je brat 
rekao: izmjenili su odijela i on je pošao u dvor, Kad je ta- 
mo stupio pred kraljeve kćeri, mislile su one, da je to Lile- 
kort i potrčale su prema njemu. 

Starija, koja je bila veća i jača, odgurnula je mlađu se» 
stru, zagrlila kralja Lavringa i poljubi ga. 

I tako je kralj Lavring dobio stariju, a Lilekort mlađu 
kraljevu kćer, i proslavili su gozbu, o kojoj se je još mno- 
go godina u sedam kraljevstva pripovijedalo. 


Priča o sedmero ždrijebadi | 


(Norveška priča) 


Živjeli su nekoč muž i žena. Stanovali su u jadnoj koli- 
bici, duboko u šumi. Teško tu živjeli i jedva se nekako pre- 
hranjivali, a imali su tri sina, od kojih je. jedan, najmlađi 
bio pravi pepeljuško, jer se je uvijek valjao po pepelu. 

Jednog dana rekao je najstariji sin, da će otići u svijet 
tražiti službu. Roditeljima je to bilo pravo i on je otišao u 
daleki svijet. 

Išao je cijeli dan, a uveče je stigao do kraljevskoga gra. 
da. Kralj je upravo stajao na pragu svoga dvora pak ga je 
zapitao, što hoće. : 

»Tražim službu!“ odvratio je siromah. 

»,Hoćeš li služiti u mene i čuvati mojih sedmero ždreba- 
di? Ako ih možeš čuvati cijeli dan i uveče mi kazati, što su 
jeli i što su pili, dat ću ti svoju kćer za ženu i k tome pola 
svojega kraljevstva. Ne ćeš li toga moći, oderat ću s tvoga 
tijela tri crvena remena!“ 

Dječak j€ pomislio, da će to biti lagan posao, pak je 
zato rado stupio u službu. 

Drugoga dana kad je svitalo, pustio je kraljev konjušar 
sedmero ždrebadi. Zdrebad je jurnula, a dječak za njom i 
tako je to išlo preko brda i dolova preko grmlja i preko 
kamenja. 

Tako je dječak trčao neko vrijeme za ždrebadi, onda je 
počeo bivati umoran. Ipak je izdurao još malo, a onda je 
imao toga čuvanja sasvim dosta. 


Sav izmoren stigao je napokon u gorsku guduru u ko- 


joj je jedna stara baba sjedjela i vrtjela kolovrat. Kad je 
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baba vidjela dječaka, kako trči za ždrebadi, da mu sve znoj 
curi s čela viknula mu je: — ,, Dođi ovamo, pristali dječače, 
da te počešljam!“ j Čale 

Dječaku je to bilo drago, pošao je k babi, položio joj 
glavu na krilo, a ona mu je cijeli dan češljala kosu. 

Kad je došlo veče htjeo je da ode. 

»Bit će najbolje, vratim li se svojim roditeljima,“ rekao 
je dječak, ,jer vratim li se u dvor, ne će mi biti najbolje!“ 


E lrebad je jurnula, a dječak za njom i tako je toišlo preko brda i do ova 
: preko grmlja i preko kamenja, 


pne 
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Ali baba je rekla: — ,,Čekaj malo, dok se ne smrači, 
onda će ždrebad opet proći pokraj ove gudure, a ti onda 


možeš za njima potrčati i nitko ne će znati, da si cijeli dan | 


proboravio na mojemu krilu umjesto da si ih čuvao!“ 

Kad je ždrebad nadošla, dala je baba dječaku bočicu s 
yodom i rukovjet mahovine, da to pokaže kralju i reče, da 
je to jela i pila njegova ždrebad. 

»Jesi li cijeli dan čuvao ždrebad?“ zapitao je kralj. 

»Da, jesam!“ odgovorio je dječak. 

Nato je dječak kralju pokazao bočicu s vodom i rukov- 
jet mahovine, koju je dobio od stare babe, veleći: — , Evo 
ovdje što su jeli, a evo ovdje što su pili!“ i 

Sada je kralj znao, kako je on čuvao ždrebad, pak se je 
razljutio i zapovjedio, da mu oderu s leđa tri crvena remena, 


a onda ga je protjerao iz dvora. Kad mu se je: to dogodilo | 


vratio se je k svojim roditeljima. Bilo mu tako, da je izgu- 
bio svu srčanost, da još jednom pođe tražiti službu. 


Drugi dan rekao je mlađi brat, da će poći u svijet po- | 


tražiti sreću. 
Roditelji su ga odvraćali rekavši mu, da pogleda leđa svog 
starijeg brata, ali on je tako dugo molio, dok ga nisu pustili. 
“ Putovao je cijeli dan, a uveče je stigao do kraljevskoga 
grada. i 
Na ulazu stajao je kralj, koji ga je zapitao, kamo ide 
i kad je dječak rekao, rekao mu je kralj, da može k njemu 


u službu. Treba samo da čuva sedmero ždrebadi, a kao na- |' 


gradu i kaznu obećao mu je isto, što i njegovome bratu. 
Dječak je pristao i bez razmišljanja stupio u kraljevu 
službu. Mislio je, da će moći čuvati ždrebad i kralju reći, što 
su jeli i pili. 
Čim je svanuo dan, pustio je kraljev konjušar sedmero 


m 
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= Kada je bio već sasvim umoran i sav znojan, došao je 
do gorske gudure, u kojoj je sjedjela jedna stara baba i 
vrtjela kolovrat, : 

Dođi amo, pristali dječače, ja ću ti znoj obrisati i kosu 
počešljati!“ viknula je ona. . . 

To se je dječaku činilo sasvim prijatnim; pustio je ždre- 
bad da trči, kamo hoće, sjeo k babi u gorsku guduru i ostao 
tamo cijeli dan. 

Kad se je ždrebad uveče vraćala, dala mu je baba bo- 
čicu s vodom i rukovjet mahovine, da pokaže kralju. 

No, kad je kralj zapitao, što je sedmero ždrebadi jelo i 
pilo, a dječak mu pružio bočicu i mahovinu rekavši: — ,,Evo, 
to su jeli i pili!“ zapovijedio je da mu s lođa oderu tri crvena 
'remena i da ga smjesta otjeraju. 

' Dječak, došavši kući, ispričao je, što mu se je dogodilo, 
a onda je rekao, da je samo jedamput pošao tražiti službu, 
i nikada više. 

Trećega dana htio je i mali pepeljuško, da pođe u svijet. 
Veselio se je što će i on pokušati, da čuva sedmero ždrebadi. 
Drugi su mu se samo smijali. 

»Kad smo mi tako strađali, kako li ćeš tek ti, ti, koji 
do sad nijesi ništa drugo radio, nego sjedio pred ognjištem 
i čeprkao po pepelu!“ 
= Svejedno“, odvratio je pepeljuško, ,jer sam si to utu- 
vio u glavu!“ — I kolikogod mu se braća rugala i roditelji 
mu branili, on je tvrdokorno ostao kod toga, da pođe u svijet. 

Zaputio se je, dakle, pepeljuško u svijet. Putovao je ci- 
jeli dan, dok uveče nije stigao do kraljevskoga grada. Kralj 
je stajao na pragu i zapitao dječaka kamo je nakanio, 

»Tražim. službu“, odvratio je pepeljuško. 

»A odakle si ti?“ upitao je kralj, jer je prije nego što 
je nekoga uzeo u službu, htio znati, koga će uzeti. 

Pepeliuško mu je rekao, da je on brat one dvojice, koji 


ždrebadi. Ždrebad je odmah pojurila preko gora i dolova, a | Su prije njega čuvali njegovo sedmero ždrebadi i moliv ga, 


dječak za njima. 
Ali, ni njemu nije bilo bolje, ka i njegovome bratu. 


oda ne bi još sutra trebao čuvati tu ždrebad. A 
| “Tvi!“ rekao je kralj srdito, ,ako si ti brat one dvojice 


“i 
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to onda ne vrijediš ništa više, kao i oni, a takovih ljudi mi Možeš li mahati mačem!“ pitala je ždrebad. 
je već povrh glave!“ 

»Ništa zato!“ odvratio je pepeljuško. ,Ali kad sam već 
. jednom ovdje, to mogu i ja pokušati!“ / 
|“ »Dobro, pa pokušaj! Ali kad ćeš imati ranjava leđa, već 4 7) PI 
ćeš drukčije misliti!“ rekao je kralj. IMA la / 

»O, to se ne će dogoditi, jer mi je daleko milija kralje- JE fea, 
va kći!“ odgovorio je pepeljuško. | 

Drugoga dana, kad je svitalo, pustio je kraljev konjušar 
ždrebad, a ždrebad poput vjetra poleti preko gora i dolova, 
preko grmlja i preko Kamenja, a pepeljuško ustrajno za njima. 

Kad je tako dobar čas za njima trčao, došao je do gor- 
ske gudure, u kojoj je sjedjela stara baba i vrtjela svoj ko- 
lovrat. Kad je baba vidjela pepeljuška, viknula mu je: — 
»Dođi amo, moj dragi dječače, da ti otarem znoj sa čela!“ 

»Pusti me u miru!“ viknuo je pepeljuško, zgrabio rep 
najmlađeg ždrebeta i otrčao dalje. 

Kad su malo odmakli od gorske gudure, reklo mu je 
ždrijebe: — ,Sjedni na moja leđa, jer nam je još dalek put!“ | 
Pepeljuško je to rado učinio. 

Tako su išli dobar komad puta. 

»Viđiš li što?“ pitalo je ždrijebe. 

»Ne“, odgovorio je pepeljuško. 

»Vidiš li sada što?“ zapitalo je ždrijebe opet. 

»Ne“, odgovorio je pepeljuško. 

Kad su prošli još toliko puta, kao do sada, zapitalo je | 
ždrijebe po treći put: — ,,Vidiš li sada što?“ | 

»Da, sada vidim da se nešto u daljini bijelo bljeska, što 
mi se čini kao debelo brezovo stablo!“ viknuo je pepeljuško. 

»Tamo moramo!“ reklo je ždrijebe. | 

Došavši tamo oborilo je najstarije ždrijebe stablo i od- 


Došao je do gorske gudure, u kojoj je sjedjela stara baba 
| i vrtjela svoj kolovrat. 


guralo ga u stranu, a na mjestu gdje je stajalo stablo, otvo- Pepeljuško je pokušao zamahnuti mačem, ali nije mogao. 
rila su se vrata, a iza njih se je ukazala mala sobica, u kojoj Morao je gucnuti iz vrča, jedamput, pak još jedamput i 
se je nalazila samo mala peć, nekoliko klupa, a za vratima. onda je mogao mačem mahati kao perom. 


visjeo je stari zarđadi mač, boca i jedan vrč. »Mač moraš uzeti sa sobom,“ reklo je ždrijebe, ,i na 
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dan svoje svadbe moraš nama svima njime otsjeći glave. 
Mi ćemo tada opet postati ono, što smo bili, kraljevići, bra- 


ća kraljevne, koju ćeš ti dobiti za ženu, kad kralju rečeš, 
što mi jedemo i što pijemo. Nas je, naime, neka vještica u- 
čarala i navukla na nas ovu kožu. :No,: kad otsječeš naše 
glave moraš svaku glavu staviti k repu onoga tijela, na ko- 
jemu je sjedjela. Samo tako može vještičin čar da izgubi 
svoju moć nad nama!“ 


' 
/ 


Pepeljuško je obećao, da će sve točno izvršiti, što mu je | 


ždrijebe reklo i nato su pošli dalje. : 
Nakon nekog vremena zapitalo je ždrijebe: — ,,Vidiš 
li što?“ | 
»Ne!“ odvratio je vepeljuško. 


Kad su pošli dobar komad puta dalje, zapitalo je ždri- | 


jebe opet: — , Vidiš li što?“ 
»Ne, ne vidim ništa!“ odgovorio je dječak. 
Zatim su išli još dalje, preko gora i dolova. 


Napokon je ždrijebe i po trećiput zapitalo: — ,,Vidiš | 


li što?“ 

» Vidim tamo daleko modri trak!“ odgovorio je pepeljuško. 

»To je jedna rijeka“ viknulo je ždrijebe, ,i 
moramo prijeći!“ 

Preko rijeke vodio je dugačak, lijep most, a kad su bi- 
li na drugoj strani, još su dugo išli, dok pepeljuško nije u 
daljini opazio nešto tamno, što je bilo nalik crkvenom tornju. 

Čim je ždrebad došla u crkveno dvorište, odmah su se 
pretvorili u ljude. Bili su sad kao kraljevići, pak su imali 
krasna odijela, koja su se ljeskala i bljeskala. 


preko nje | 


Ušli su u crkvu, pred svećenika, koji im je kod oltara , 


dao kruha i vina. Pepeljuško je također ušao s njima u cr- 
kvu i kad je svećenik položio na njih ruke i blagostovio ih, 
izašli su iz crkve, a pepeljuško za njima. No prije nego što 
je izišao, kradomice je u crkvi uzeo jednu bocu s vinom i 
jedan hlijeb. 

“Kad su kraljevići ostavili crkveno dvorište, opet su 


se | 


je uzeo kradomice u crkvi i rekao: 
i 


s »Pola kraljevstva pripada već tebi, 
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, pretvorili u ždrebad. Vraćali su se istim putem, kojim sui 


došli, ali mnogo brže nego prije. 
: Najprije su prešli preko mosta, onda su prošli kraj 
brezovoga stabla i najzad pokraj gudure, u kojoj je sjedjela 
stara baba i prela. Jurili su tako brzo da pepeljuško nije 
mogao razabrati, što je baba za njim vikala; toliko je razu- 
mio da mu nije željela ništa dobro. 

Bilo je već prilično tamno, kad su stigli u kraljev dvor. 
Kralj je stajao na pragu i čekao. 

»Jesi li ždrebad cijeli dan čuvao?“ zapitao je kralj. 

»Čuvao sam što sam bolje mogao,“ odgovorio je .pepe- 
ljuško. 

»Onda mi možeš kazati što su jeli i što su pili,“ 
vio je kralj. 

Nato je pepeljuško izvadio bocu s vinom i hljeb, što ga 
— ,Ovo je što oni jedu 


.nasta- 


što oni piju!“ 

»Ti si ih uistinu vjerno čuvao,“ kliknuo je kralj obra- 
odovan, ,i ti ćeš dobiti polovicu kraljevstva i moju kćer za 
ženu.“ : 

' Nato je priredio sjajnu svadbu, o kojoj se je nadaleko i 


naširoko pripovijedalo. 


A kad su sjedili oko stola, ustao je vjerenik, pošao u 
staju, da odanle nešto donese, kako je rekao što je tamo 


zaboravio. 


No, on je išao učiniti ono, što je ždrijebe reklo. Odsje- 
kao je svima glave i to redom, najstarijem najprije, pazeći 
da svaku glavu stavi kraj repa onog tijela, kojemu je pri- 
padala. Čim je to učinio, pretvorila se je ždrebad u kralje- 


= viće. 


2 Stupivši sa sedam kraljevića u gozbenu dvoranu, kralj 
Se je tako razveselio, da ga je zagrlio i poljubio, a kraljevna, 
Njegova žena, sada ga je još više cijenila nego prije. 

“ rekao je kralj, ,a 


| 8 
ko 
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drugu polovicu dobit ćeš poslije moje smrti, jer moji sinovi 
koji su sada opet kraljevići, mogu sebi kraljevstva sami steći!“ 

Sada veselju nije bilo ni kraja ni konca i nekadašnji 
pepeljuško živjeo je sa svojom ženom dugo dugo godina sre- 
tno i zadovoljno. 


Dvije kćeri 


Življaše nekoć jedan čovjek sa svojom ženom, te imađa=- 
hu dvije kćeri: jedna od njih bijaše njegova, a druga njezi- 
na. Obje djevojke iđahu neko veče u susjednu kuću u pre« 
dionicu. Kćer očeva prela je marljivo, ali majčina kćer uve- 
liko se šalila i natezala s momcima, pa kad je nadošlo vrijeme: 
da se vrate kući, zamolila je sestru, da joj poda nešto ođ. 
svoje pređe. Što je dobila od sestre ponijela je majci. no ova. 
je mrmljala i bijaše nezadovoljna, jer da su obje vrlo malo: 
naprele. 

Zbog toga su se sestre zavadile, one, slijedeće veče po- 
đoše ponovno u dive e Očeva kćer opet je marljivo prela, 
i mišljaše u sebi: ,Danas ne ću Katici dati ništa od svog 
konca, pa će je majka pošteno ispsovati“. 

Kad su se već pred zoru vraćale kući, nosila je očeva. 
kćer sobom vrlo mnogo napredenoga konca i posvršavane- 
pređe. Stoga očeva kćer stavi konac i pređu na zemlju u bli« 
zini prelaza, prijeđe živicu i htjede dohvatiti svoju prtljagu,. 
da je prenese. No, Katica je bila brža, dohvati zavežljaj s. 
koncem i spretno umakne preko živice. 

Dotrčavši kući preda sve zajedno majci i hvaljaše se da. 
je danas mnogo naprela, dok je za sestru Julku izlagala, da. 
nije ništa radila, nego da se samo natezala s momcima. 

Majka pristupi k Julki izudara je i na to reče ocu: ,,Za- 
Povijedi joj, da mi više ne dolazi na oči!“ 

Stari je samo promrmljao: ,,Dobro, dobro“, ali nije učinio- 
kako mu reče žena, nego mišljaše: ,,Staru će proći gnjev, pa. 


Če sve opet biti kao i prije“. 


Međutim baba nije popuštala, pa kad je stari uvidio, da. 
staru ne prolazi srdžba, upregne konje i odveze Julku u šumu. 
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Vozili su se vrlo dugo i već konji bijahu umorni, a oni 
sami gladni. Starac zaustavi konje, da ih nahrani, a jednako 
da i oni nešto pojedu, no Julka nehtjede ništa okusiti, već 
samo plakaše i moljaše se tihano dragome Bogu. Kad se, 
plačući tako, obazrela malo bolje šumom, opazila je u blizini 
malo vrelo, koje bijaše posve obraslo gustom travom. Izvor 
ju je tiho zamolio: ,Očisti me, lijepa djevojka, oslobodi me 
tog drača i korova, još ću jednom biti potrebno“. 

Djevojka, naučena poslu, nije oklijevala, već zasuče ru- 
kave i za čas je izvor oslobodila noge mu korova. Na 
to pođe dalje. 

Idući namjeri se na krušku, koja je moljaše: ,,Očisti me, 
lijepa djevojka, oslobodi me raznih nametljivih biljki, jer ću 
inače propasti!“ 

I ovdje se djevojka pokazala marljivom i očistila krušku. 

Nedaleko opazi ležati psa vrlo starog psa, koji je od 
gladi već jedva disao. Ovaj je zamoli: ,Ljubljena djevojko 
golubice moja, spasi me, a ja ću ti u životu biti još od velike 
koristi!“ 

Djevojka mu opere rane, očisti ga, dade mu hljeba, što 
ga imađaše uza se i pođe dalje. 

Međutim se njezin otac povratio, jer je već nahranio 
konje. Oboje sjedoše u kola i krenuše dalje. Vozili su se du- 
go, dugo, duboko u gustu i tamnu šumu, skrenuše s glavnog 
Puta i u šumi naiđoše na nekakvu potleušicu. 

Tada reče otac: ,Ovdje ćemo, mila kćerčice, prenoćiti, 
a u jutro — poživi li nas Bog krenut ćemo dalje; a sada 
zapali vatru u peći i mirno legni na počinak, dok ću ja ješ 
prigledati napolju kod konja i donijeti nešto drva“. 

Kćerka izvrši očev nalog, a otac izađe iz sobe, da donese 
hljeba i slanine, što ju je ponio od kuće. 

Oboje su slasno jeli, a tada će otac: ,,Sjedi samo ovdje, 
a ja moram još malko napolje. Ti možeš međutim na počinak“. 

Djevojka, pošto se nahranila, pomoli se Bogu i legne na 
počinak. Otac pak pođe u dvvrište, dugo je nešto radio i 
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uškao, vraćao se u.sobu, a kad je bilo oko ponoći, potajno 
pregne konje i brzo se odveze kući, ostavivši djevojku samu. 
Kad je Julka začula štropot mišljaše, da je to od vjetra, 
ali ipak joj bijaše nešto sumnjivo i pođe da prigleda. Ali, 
došavši na vrata, opazila je odmah što se s njom dogodilo 
oda je ostavljena u šumi i da je sada sama. Stoga gorko pro - 
plače i moljaše se. 

' Na to dođe đavo lijepo obučen, nosaše erni klobuk, pa 
joj reče: ,Dobro veče, djevojko! Ako ti je dosadno, pođi sa- 
mnom na ples!“ 


Ona se prestraši i odgovori: ,Kako ću plesati s vama 


Doskora se vratio, donio čistu košulju i rekao: 
eh, sad. ćemo na ples!“ 
No ona će opet: , Ali ja nemam ni marame.“ 
On joj brzo pribavi i maramu i cipele i čarape i uopće 
sve tako da ju je upravo krasno opremio. Dugo je morao 
trčakarati dok je sve to pribavio, a kad je sve bilo na mje- 
stu reče opet: ,Eh, eh, eh, sad ćemo na ples!“ 
Ali kad ju je htio obujmiti i odnijeti sobom, zakukuriječe: 
Iznenada kokot na ognjištu: ,Kikiriki“ 
To je đavla veoma smelo i pobjegne iz kuće, a _ sve bla- 
go zajedno s draguljima kočijom i svim ostalim ostavi dje- 
vojci Julki. 
4 Ujutro sjedne djevojka u tu krasnu kočiju i odveze se u 
Svijet. Dugo se vozila, ali i plakala, jer još uvijek nije mo- 
la da se izveze iz šume. Tada se iznenada stvori pred njom 
iseto i reče joj: ,Ja ću ti pokazati put i izvesti te iz šume, 
jer ti si mene spasila od smrti!“ 

I pas je trčao naprijed, prokazivao put, a kočija se vo+ 
ila za njim. Zbog dužine puta već su posve ogladnili, a ni- 
dje ništa za jesti. Iznenada im povrijedi nosnice miris kru- 


»Eh, eh, 


Ke 
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šaka. Pošavši za mirisom nađu se pod kruškom koju je dje- 
vojka očistila, pa je već kruška ubrzo rodila krasnim plo- 
«dom. : : 

Približivši se drvetu, da naberu krušaka, počele su kra- 
sne zrele kruške same od sebe padati. I oni se najedoše a 
još mnogo krušaka poniješe sobom. U to stigoše do izvora 
nadviju se nad njega i napije se vođe, koja je bila slatka 
poput meda. + 

Napokon stigoše u selo. Pas je trčao naprijedi zalajao 
pod prozorom: ,Vau, vau, ja yam kažem: starčeva kćer je 
gospođica, a staričina maza — kuja. 

Starica istrča napolje, da vidi tko to laje, ali kad ona 
napolje a to vidi, kako krasna kočija s gospođicom vozi rav- 
no u dvorište. I u gospođici prepozna — Julku. Otac se, na- 
ravno, yrlo obradovao povratku Julke, ali i majka također 
jer je Julka donijela krasne darove. 

Tada se dosjeti stara, da bi ona i svoju kćer poslala 
ovako u šumu, e da bi se ona obogatila, kao i njena sestra. 

Stari je opet upregnuo konje, uzeo Katicu i odvezao se. 
:Odmarali su se na istome mjestu, gdje i Julka. Katica je 
ipak jela s ocem do sita, pošla da nađe vodu i doista je na- 
šla izvorčić, posve zapušten i obrašten. 

I reče joj izvor: ,Očisti me, draga djevojko, da ćeš mo- 
ći jednom kasnije napiti se iz mene hlađane vodice.“ 

A ona odgovori: ,,Baš mi se hoće da se s tobom  zano- 
vijetam. Doći ću u selo i već ondje naći dobru vođu.“ 

Nato je došla pod krušku, što bijaše uz put i ova je 
moljaše isto kao i Julku. No, Katica će tvrdo: ,Šta misliš, 
da nemam pametnijeg posla, nego tebe či stiti.“ 

Ina pseto se namjerila, a ovo je molilo, da mu spasi život. 
No opet će Katica osorno: ,,Što, zar da te očistim od te ku- 
.ge i da se uprljam? Ne, to ne ću učiniti!“ 

Zatim sjedoše u kola i odvezoše se u šumu. Otac ju je 
ostavio samii u kućici i vratio se kući. Sve kao i prviput. 
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Kad je pak Katica našla pijevca, brzo ga šćepa za vrat, za- 
kolje i poje kao pečenku. 

Za kratko vrijeme, eto opet đavla. ,,Dobro veče, lijepa i 
ljubljena djevojko! Ako ti je dosadno možemo malko na ples!“ 

Ona mu odgovori: ,Kako ću plesati kad nemam ni ko- 
šulje čiste, ni čarape, ni cipela, ni svega ostaloga? Pa i ko- 
čija mi treba i novac! Najprije mi sve to pribavi!“ 

' Nije potrajalo dugo, a đavo ko đavo i sve je bilo na 
mjestu, On poskoči i poviče veselo: ,Ali sad:ćemo k meni 
na ples!“ 

: Ona pristane i za čas su plesali. I plesali su tako dugo 
dok nije nestalo svih onih lijepih stvari. 

Starica je čekala svoju kćerku, a kad ove dugo nije bi- 

lo, pođe da traži. Došavši u šumsku kuću našla je samo 
zglavke od nogu svoje kćeri. (Naime, ovi su joj otpali kod 
silnog plesanja.) Kćeri same ne bijaše nigdje. Starica ju je 
uzalud dozivala, jer nje sve jednako nema, pa nema. Jama- 
čno ju je odnio đavo. 
Starae se pak sa svojom kćeri tome veselio, pa našavši 
u selu dobrog i valjanog momka vrloga gospodara nije po- 
trajala dugo, a u selu se slavila svečana svadba očeve kćeri 
Za vrijednog i dobrog mladića i gospodara. I ja sam bio on- 
dje, ali šta sam sve vidio to ću vam drugiput pričati. 
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mirnom kraju te zemlje pokraj rijeke. 
(8 Mala Kata je imala tamno plave oči, lice svježe poput 


ružice, a kosa joj se spuštala u dugim sjajnim kestenjavim 
uvojcima. Otac se toliko ponosio svojom lijepom djevojčicom, 
da joj je ispunjavao svaku želju, kupovao šajijepso i no 
moje haljine. 


ka 


Kata je postajala svakim danom oholija i sebičnija. Po 
cijeli dan je običavala sjediti kraj obližnje rijeke i ogleda. 
vati u vodi syoju ljepotu. Nešto korisnoga nije nikad radila, 
niti bi se sjetila da pomogne majci. Ona se sirota mučilal od 
jutra do noći po kući, a otac je u znoju lica obrađivao polje. 

Majka se mnogo brinula, što joj je dijete tako tašto i 
sebično. Ukorila bi je često, ali Kata nije za to marila, obi- 
jesno bi potresla glavom i rekla: 

»Odviše sam lijepa, da bih od jutra do mraka radila, to 
nek čine ružni ljudi. Meni pristoji da budem kraljica, a to 
ću i postati jednog dana.“ < 

Majka bi na te riječi uzdahnula, zaklimala glavom i rekla: 

»Kato, mene je strah, nastradat ćeš u životu, tvoja obi- 
jest će biti teško kažnjena.“ 

Kata samo zabaci svoju lijepu kosu i otšeta do rijeke, 
da se sama sebi divi. 

Jednog dana je opet sjedila uz vodu, sanjarila; 
kralja, koji će doći i zaprosit je. 

Uto začuje za sobom korake. , Konačno!“ zašaputa, 
gurno dolazi silan kralj, da me odvede u svoj dvor.“ 

Okrene se i ugleda zgurenu baku, nosila je na leđima 
ogroman svežanj granja. Kad je prolazila kraj Kate, odveže 
se, uže, a cijeli se teret prospe po zemlji. 

»Jaoj, jaoj!“ jadikovaše stara. ,,Što ću sada, jadna? Le- 
đa su mi ukočena, ne mogu se sagnuti.“ Tada zamoli Katu: 
»Ti si zlatna mala djevojčica, ti ćeš mi pomoći, da podignem 
teret na leđa“. 

Kata se ponosno uspravi. 

»Ne pada mi ni na kraj pameti, da tako nešto učinim. 
ne znate, da ću se doskora udati za kralja?“ 

»Tako?“ začudi se stara. 

»Da, poći ću za kralja, koji će tuda proći,“ 

»što ti ne veliš!“ reče žena. ,Ipak bi mi mogla pomoći.“ 


»Kako možeš to od mene tražiti? To nije poe za 
j 
kraljice.“ 


čekala 


»Si- 


Zar 


ae 
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»Ta imaš đvije ruke, čemu ti služe?“ 
Da ih gledam!“ nasmije se Kata i pokaže ih starici. 
edajte kako su lijepe i skladne, a bijele kao snijeg.“ 
»Vidim.“ reče ozbiljno stara žena. ,A za što su ti noge?“ 
»Za ples, samo za ples. Bit ću krasna, dok obučem kao 
raljica bijele baršunaste cipelice.“ 

Nego, nego!“ klimala je stara. ,,Ne bi li htjela odmah 
dbeno odijelo? Dat ću ti ga, da budeš odmah spremna, 
aiđe kralj.“ : 

Dat ćete mi haljinu?“ usklikne Kata začuđena i obra- 
vana. ,,To je divno.“ : 

A što ćeš ti meni učiniti, ako ti ispunim želju?“ 
 »Mislit ču na vas, dok budem kraljica.“ 

oMislit ćeš? — Dobro, neka ti bude haljina, sigurna sam, 


na, a onda po nogama. Uz to je mrmljala: 
»Lijene noge, lijene ruke, 
Ne mare za tuđe muke! 


zašto 


Bježala je kroz šume, preko živica i jaraka. Životinje su 
U klokana golemoga.“ za njom okretale, krave su mukale, ovce blejale, Kati se 

Kata osjeti, kako joj tijelom čudno trza i bode. Kakyknilo, divlji je to smijeh. LP z 
se uprepastila, kad opazi, da je postala veliki bijeli klok,#4Opet je došia u šumu, ptičice su cvrkutale i zivkale, si- 
U isti čas padne sa staričinih ramena ogrtač na zemidiffo su se njoj rugale. Ugledala je zečeve i kuniće, za njom 
Pred oholom djevojčicom stajaše vila i reče smijući se: se smijali. Vjeverice su se cerile, kad su je ugledali, a ma- 

duj se, Kato! Naskoro ćeš biti kraljica.“ oljski miševi su plesali od užitka. , 
Vila iščezne, a Kata je stajala u obliku glomaznog bije. Kako ih je Kata sve mrzila. Sav bijes joj: ništa nije 
log klokana kraj obale rijeke. omogao. 
Kako ju je bilo stid, kako je bila očajna. Napokon dođe do špilje i legne. Našla je mjesto, gdje 
»Svatko će mi se rugati,“ reče sama sebi i otskakuj skrila u tamnom kutu. Tu je gorko plakala, jer je osje- 
koliko je brže mogla, da se skrije u šumi. Kako je bila sgla sasvim kao čovjek, makar je bila klokan. 

ma sebi smiješna. Rađe bi bila svaka druga četvorono?ži 
životinja, nego li klokan, sa sitnim šapicama i zdepastim 
čenim stražnjim nogama. Nije mogla koračati, a skokovi « Mislila je, nitko je neće vidjeti. Na drvetu baš nad njom, 
bili nespretni i smiješni. ; je velika tamna sova. Zakriještala je ,,uhu, uhu“ a 
»Teško meni!“ uzdisala je. ,Da bar mogu trčati, kao dretika, koja je čučala na drugom drvetu, odazove se ,,uhu, uhu.“ 
-ge životinje. Da sam.mačka, pas, pa makar štakor! Skakh Sirota Kata! Znala je, da joj se rugaju, pobjegla je na 
tati na dvije noge je užasno. Koji će me kralj sada uzeti geliku livadu, dalje je bježala preko polja i oranica, zausta- 
ženu?“ la se tek na morskoj obali. Široko more se pred njom pru- 


Za kaznu budi pretvorena 


EAENE 


= »Da mogu preko mora u drugu zemlju, gdje nema živog 
iwera!“ uzdisala je jadnica. Sjela je i zurila u pećinu 'oba- 
lu mjesečinom. * sa 
Mjesec je blistao na vodi u širokoj srebrnoj traci, koja 
e protezala sve do obzora. Da je to bar_ put, Kata bi po 
emu pobjegla daleko. ' 

BEL daljini se ukaže neki tamni predmet, koji se približa- 
a0, Ona ga je promatrala, i prepozna malenu splav. Slutnja 
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kala, a kad se splav sasvim približila, skoči na nju, a va- 
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Kata ih je s užasom promatrala, te zaplače: Neću “biti 
jegova žena, nikada, ni za živu glavu.“ 

: »Kako? Ne ćeš da budeš žena kralja?“ 

bićrokarihiće kralja, ne! Uostalom ja nisam klokan, ja 
sam djevojčica!“ 

»A doskora ćeš biti žena, živjela kraljica klokana.“ 

Oni je podigoše, uzalud se otimala, odnesoše je u dvor 
kralja. Zatvorili su je u prijestolnoj dvoreni, deset klokana 
ostanu uz nju da ju služe. 

Žalosna i ogorčena sjedila je Kata u kutu velike dvorane. 
iTada se otvore vrata, kralj klokana doskakuta. Bio je lijepa 
životinja, plav sa bijelim šapicama. 

To je bio dokaz, da je kraljevskog perijekti Obični klo- 
kani su smeđi, kraljevići plavi, = kraljevne bijele. Nikad se 
ne bi kraljević ili kralj oženio smeđom nevjestom. Zato se 
može razumjeti radost klokana, da je Kata bijela kao snijeg. 
Kralj je požurio k njoj, da je pozdravi. 

Došao je s velikom pratnjom, ponizno se pred njom po- 
klonio, a Kata okrene lice k zidu, nije ga ni pogledala. On 
se jako začudio, još se jednom pokloni, ali ona se nije okre- 
tala. 

Tada reče vrvi ministar: , Veličanstvo, ona je pred vama 
stidljiva.“ 

»Nisam stidljiva“ peniće Kata i okrene se. ,Neću ni za 
što biti žena klokana.“ 

»Kako?“ začudi se prvi ministar, »Pa i iti si klokan.“ 

,Nisam klokan, ja sam čovjek.“ 
Kralj se nasmije i poviće: ,Ti si klokan, ito bijeli. Po 
zakonu naše zemlje moraš biti naša kraljica. Odluči se: ili 
oćeš mi još danas biti žena, ili moraš umrijeti.“ 

Dostojanstveno odskakuta kralj iz dvorane i naredi, da 
se sve pripravi za svadbu. 

Kad je bilo vrijeme za vjenčanje, dođoše dvorske gospo- 
đe i gospoda po nevjestu. Kata se nije dala iz svoga kuta, 
tvrdokorno je odbijala, da pođe s njima. 
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Splav je cijelu noć tjerala po moru. Kata se nadala, 
će tu biti sama, ali su je okružavali galebovi, letjeli su 
mjesečini i kriještali, orilo se kao ružan smijeh. . 

Čak su ribe pružale glave iz vode, smijale joj se, a d 
se nije mogla sakriti. Morala je mirno sjediti na splavi i 
pjeti. 

I najdulja noć mora proći. Kad je zora zarudila, ugle 
Kata divlji otok. Valovi bace splav do obale, Kata skoći 
zemlju i odskakuta pod drveće. 

Nije bilo ni žive duše, to joj je bilo drago. Budeš m 
hrane, zatim u maloj uvali legne i odmah zaspi. 

Probudila se svježa i odmorena. Čekalo je nemilo iz 
nađenje. Bila je okružena velikim mnoštvom smeđih klok 
Promatrali su je s mnogo poštovanja, duboko se klanjali 
povikivali: , Zdravo budi, kraljice klokana.“ 

Dvojica se na to približe, padnu ničice i rekoše: 

Naš kralj te već dugo godina čeka. Želio je, da nam K 
ljica bude bijeli klokan.“ 


Son iz + 


Klokani su se trudili, da je nagovore, ali sve je bilo u- 
zalud. 

To je dugo trajalo, kralj je nestrpljivo čekao. Napokon 
pođe sam vidjeti, što ne dolaze. 

 Razljutio se silno, kad je vidio kako se Kata opire. 

»Donesite sjekiru!“ zapovjedi. 

* Smjesta je donesoše. 

»Hoćeš li mene ili sjekiru?“ 

»Sjekiru!“ poviče Kata, ,nikad ne ću biti kraljica klo- 
kana.“ 

Ona položi glavu na panj, da je ubiju. Kralj joj u jaro- 
sti odsiječe najprije Šapice, onda stražnje noge, a napokon 
glavu. 

A tada? Tek što se glava otkoturala, poštade Kata opet 


djevojčica. Kad su klokani ugledali njezine plave oči i keste- 


njavu kosu, te shvatili, da je pred Bi čovjek, prestrašeno 
su pobjegli i ostavili je samu. 

Kata se ogleda — kraj nje je bila starica sa ogrtačem. 

»Lijepo, lijepo,“ reče ona, ,dakle nećeš više da budeš 
kraljica 7“ : 

Kata potrese glavom: reče skrušeno: ,,Zar mi je, da sam 
uvijek bila tako sebična, popravit ću se.“ 

Kad je to izrekle, zamota je starica u svoj ogrtač, odle- 
ti s njom sa otoka klokana preko mora i spusti je na obali 
rijeke, gdje je običavala sjedjeti. Onda nestane. 

Kati nije više palo na pamet da se ogledava i sebi divi. 
Jedina joj je bila želja, doći kući k roditeljima. 

Trčala je, što je mogla. Eno drage kučice, vrata su ši- 
rom otvorena, ali oca i majke nema. 

A Kata? Što je učinila? Što prije nikad ne bi učinila, 
zasukala je rukave, dohvatila metlu iza vrata, pomela kuhi- 
nju, sve sredila i očistila, bio je velik nered. 

Roditelji su se jako zabrinuli, kad im je dijete restalo, 
ostavili su sav posao, tražili su je dan i noć. 

Došli su, kad je kuhinja bila sasvim u redu, čista i po- 


No 


emljena. Nisu vjerovali svojim očima, njihove djevojčice 


radi koristan posao! 


»Pa jel to naša Kata?“ čudili su se. 

Grlili su se i ljubili cijeli dan. Roditelji su uživali, kako 
im se kči promijenila, Kata doduše nije dobila kralja za mu- 
ali je bila sreća i pomoć svojim rodiveljima. . Živjela je 


Muhi — Lal 


Indijanska narodna priča. 


. Živjeli jednom Rajah i Rana, a nisu imali djeteta. Svaki 
dan su molili bogove, da im dadu sina, ali molitva im nije 
bila uslišana. 

Jednoga dana donesoše u dvorsku kuhinju mnoštvo riba, 
edređenih za ručak. Među njima je bila mala živa ribica, sve 
ostale su bile mrtve. Kraljičina služavka je opazi, uzme i 
stavi u posudu vode. 

Doskora primijeti kraljica ribicu, svidjala joj se, pa ka- 
ko nije imala djece, postade njezino mazunče. Brinula se za 
nju i tetošila je, volila je kao sina, zato ju je narod zvao 
Muhi-Rajah ili riba-kraljević. 

Muhi-Rajah je brzo rastao, doskora nije imao mjesta u 
posudi, stavili su ga u veću, a kasnije u drveni kabao. Nije 
prošlo mnogo vremena, opet nije imao mjesta, onda mu Ra- 
na dađe sagraditi bazen. Tu je živio sretan. i zadovoljan, 
dvaput na dan se hranio kuhanom rižom. 

Svi su držali, da je Muhi-Rajah Fiba, ali to nije bilo to- 
čno. Bio je on mlad Rajah, na koga su se bogovi rasrdili. Za 
kaznu ga pretvorili u ribu i bacili u rijeku. 

Kad mu je jednoga dana po običaju donijela Rana kuha- 
nu rižu, otvori Muhi-Rajah svoja riblja usta i reče: ,,Kralje- 
vska majko, osjećam se tako osamljen. Zašto mi ne nađeš 
ženu?“ i 

Rana mu obeća, da će pokušati naći ženu i pošalje do 
svih svojih poznanika, da pita, ne bi li joj tko htio dati svo- 
je dijete, da se uda za njenog sina, ribu-kraljevića. 

Svi su odgovorili: ,,Ne možemo dati ni jednu od naših 


me." 


“dragih malih kćeri, da je proguta riba, makar se ona zvala 


Muhi-Rajah, makar uživala svu tvoju kraljevsku naklonost.“ 

Kad je Rana čula tu poruku, nije znala, što bi. Voljela 
je Muhi-Rajaha tako ludom ljubavi, da je odlučila, da mu pod 
svaku cijenu pribavi ženu. Opet je poslala glasnike, ali im je 
dala veliku vreću, punu zlatnika i rekla je: ,,Prođite svu ze- 
mlju, dok ne nađete ženu za moga Muhi-Rajaha. Tko vam 
dade svoju kćer, da postane Muhi-Rana, predajte mu ovu 
vreću zlatnika.“ 

Glasnici pođu na put, mnogo su dana išli uzalud, ni pro- 
sjaci nisu se dali nagovoriti, da prodadu švoje dijete. Svi su 
se bojali, velika riba će ga progutati. 

Tada dođoše glasnici u selo, gdje je stanovao fakir, koji 
se dvaput ženio. Prva žena mu je ostavila malu kćer, a žena. 
je isto imala svoju kćer. Maćeha je mrzila pastorku, morala 
je sve raditi, a dobijala malo jesti. Smetala je, maćeha je se: 


“htjela riješiti, da bi imanje pripalo njezinoj kćeri. 


Kad je čula, što glasnici traže, pozove ih, kad joj je 
muž otišao od kuće i poruči im: , Dajte mi vreću zlatnika, on- 
da možete odvesti moju malu kćer, da bude Muhi-Rajahu 
žena.“ Nadala se, da će velika riba progutati malu djevoj- 
čicu, neće joj više smetati. 

Tada reče svojoj pastorki: ,Idi do rijeke, operi haljinu, 
da budeš uredno obučena, da možeš poći s ljudima, koji će 
te odvesti u kraljevski dvorac.“ 

Djevojka ode žalosna do rijeke, otac nije bio kod kuće, 
pa nije ni od kuda mogla očekivati pomoć. Ona klekne na o- 
bali, da opere haljinu i gorko je plakala. 

Nekoliko suza pade u špilju sedmoglave zmije naočarke, 


"koja je stanovala uz rijeku. Kobra bijaše mudra životinja, 


kad je ugledao djevojku, pruži glavu iz špilje i reče: ,,Zašto 
plačeš, mala djevojčice?“ 

» Gospodine,“ odgovori ona, tako sam nesretna. Otac mi. 
nije kod kuće, a maćeha me je prodala slugama Rane, da 
postanem žena Muhi — Rajaha. Znam sigurno, on će: me | 
progutati.“ 


maria: 


»Ne boj se kćeri moja,“ reče Kobra. ,Uzmi ova tri ka- 
mena i sakri ih u naborima svoje odjeće.“ Tim riječima joj 
pruži tri malena okrugla šljunka, ,Muhi — Rajah, za koga 
treba da se udaš, nije prava riba, nego začarani Rajah. Kra- 
ljica će te odvesti u malenu sobicu, koju je dala. sagraditi u 
ivicu bazena. 

Tamo čekaj, ali nemoj zaspati, inače će doći Muhi — Ra- 
jah, t-pojest će te sigurno. Čim začuješ pljuskanje vode, pa- 
Zi, pa kako ga ugledaš, požuri i baci se prvim kamenom u 
njega. Potonut će na dno. Dođe li drugi put, baci se drugim 
kamenom, isto će se dogoditi. Doći će on i treći put, onda 
baci treći kamen, a on će se pretvoriti u čovjeka.“ 

Kobra na to uroni i nestane u svojoj špilji. Fakireva 
kći uze kamenje, pa makar je sumnjala, da će joj to pomoći, 
odluči, da posluša savjet Kobre. : 

Kad je stigla u dvor, dočeka je ljubezno Rana i reče 


glasnicima: ,Dokro ste izvršili svoju zadaću, doveli ste dra- 


gu malu djevojčicu.“ Pomoću košare spustili su djevojku u 
ribnjak, u sobu, koja je za nju bila sagrađena. 

Fekireva kćer se ogleda po sobi, činilo joj se, da za ži- 
vota još nije vidjela ovako lijepu malu odaju. Bila bi ovdje 
vrlo sretna, daleko od svoje zle maćehe i teškog posla, samo 
da nije bilo tamne, crne, neprozirne vode, samo da se nije bo- 
jala Muhi — Rajaha! 

Čekala je neko vrijeme, tada začuje pljuskanje vode, ma- 


leni valovi su udarili o prag. Dolazili su brže, sve brže, plju- _ 


skalo je sve jače, iz vode izroni velika riblja glava. Strašni 
Muhi — Rajah je plivao prema njoj otvorenih ralja. 
Djevojka zgrabi jedan kamen, što joj ga je dao Kobra, 


i baci se na ribu. Ona potone na dno. Ponovo se digne i po-' 


juri na nju. Ona se baci drugim kamenom, a on potone. Tre- 
ći put je došao još većom galamom, ona baci svom snagom 
treći kamen u njega. 


Tek što ga je taknuo, razlila se čarolija, .mjesto ružne 


ribe, stajao je pred njom lijep mlad kraljević. 
Sirota mala djevojka se tako preplašila, da nije mogla 
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reći ni riječi. Kraljević joj reče: ,,Lijepa djevojko, ne boj se. 
Spasila si me iz strašnih okova, za to ću ti vječno biti za- 
hvalan. Ako hočeš biti moja Muhi — Rane, može sutra biti 
svadba.“ 

Onda sjede na stepenice, koje su vodile u sobicu, ra- 
zmišljao je o svojoj čudnoj sudbini i čekao da svane dan. 

Rano u jutro skupili su se sa svih strana znatiželjni lju- 
di, da vide, jeli Muhi — Rajah progutao svoju malu ženu. 
Čekalo ih je veliko iznenađenje! Kad su pogledali preko ivi- 
ce bazena, ugledali su divnog kraljevića, kako čuva stražu, 
dok mu nevjesta spava. 

Vijest se brzo pročula u cijelom dvoru. Dotrčao Rajah, 
dotrčala Rana, dotrčao cijeli dvor. Pomoću dizalice podigoše: 
Muhi — Rajaha i fakirevu kćer iz sobice. Morali su pričati, 
kako se sve dogodilo, slušaoci su im veselo klicali. , 

Rana reče: ,,Sad sam ipak našla sina.“ " 

Narod se radovao, bili su sretni i ponosni radi novog 
kraljevića i nove kraljevne. Put od ribnjaka do dvora posi- 
pahu cvijećem klicajući: ,,Dođite, da vidite našeg novog kra- 
ljevića i novu kraljevnu, ovako krasne ljude još se nije vi- 


. djelo pod nebom. Divan kraljevski par! Bogovima slični smr- 


tnici!“ 

Kad su stigli u dvor oženi se kraljević sa fakirovom kćeri! 

Živjeli su vrlo sretno. Mačeha mlad€ Muki — Rane, je 
često dolazila u goste, kad je čula, što se dogodilo. Uvijek 
se pretvarala, kao da je pastorkina sreća veseli. Muhi — Ra- 
ne je bila tako dobra, da je zaboravila sve, što je od maće- 
he pretrpila, primala ju je vrlo ljubezno. 

Jednom reče Rane svome mužu: »Čeznem, da vidim svo-- 
ga oca. Dozvoli mi, da odem u selo, da ga vidim.“ 

»Dobro,“ odgovori on, ,idi. Samo nemoj predugo ostati, 
kad tebe nema, ne nalazim nigdje mira.“ ' 

Ona otputuje. Otac se silno razveselio, da je opet vidi. 
Maćeha je bila vrlo ljubezna, a u sebi se smijala, da je Rana. 
sada u njezinoj moći. Odlučila je spriječiti njezin povratak u dvor. 
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Jednog dana reče svojoj kćeri: ,,Žalosno je to. Riba je 
trebala progutati tvoju sestru, a sad ona vlada kao kraljica 
nad cijelom zemljom. A mi smo dobili samo vreću zlatnika. 
Poslušaj moj savjet, pa ćeš mjesto nje postati Rana.“ 

Tada joj reče, nek namami Ranu do rijeke, i zamoli, da 
joj dađe svoj nakit, da se za čas nakiti. Čim ga primi, nek 
gurne sestru, da se utopi u vodi. 

Djevojka pristane i učini, kako joj mati savjetovala. Kad 
su stajali na obali, reče: ,,Sestrice, daj mi tvoj nakit da vi- 
dim, kako mi stoji. Tako je čaroban.“ 

»Vrlo rado!“ reče Rana, ,ogledaj se onda u rijeci, da 
vidiš.“ 

Ona skine svoje ogrlice i objesi ih sestri o vrat. 

Kako je bila gotova, gurne je djevojka, sirota žena se 
strmoglavi u vodu. Djevojka je čas pričekala, a kad je vi- 
djela, da truplo nije više isplivalo, otrči do matere i reče: 
»Majko, evo njezin nakit, ona nam ne će više smetati.“ 

Kad je Rana padala u vodu, plivao je srećom tuda sta- 
ri Kobra. Odmah je shvatio smrtnu opasnost u kojoj se mla- 
da žena nalazi, ponese je na leđima u svoju špilju. Oprezno 
i nježno je položi, bila je neozlijeđena. 

Špilja, u kojoj je živio sedmoglavi Kobra sa ženom i dje- 
com, imala je dva ulaza. Jedan je bio pod vodom i izlazio je 
na rijeku, drugi je bio iznad vode, vodio je u polje. U taj 


viši dio svoje špilje, odvede Kobra Muhi — Ranu. On i nje-, 


gova žena su je njegovali i pazili, dani su joj prolazili u nji- 
_ hovom društvu. 

Maćeha nakiti međutim svoju kćer kraljevskim nakitom, 
odvede je u dvor i reče: ,Eto Muhi — Rajah, dovodim vam 
svoju kćer, vašu ženu, zdravu i veselu kući.“ 

Rajah je pogleda i reče: ,Ona ne izgleda kao moja žena!“ 

Soba je bila mračna a djevojka vješto preodjevena, on 
je mislio, da se prevario. 

Drugi dan reče opet. ,Ili se moja žena toliko poružnila 
ili nije to ona. Uvijek je bila sjajno raspoložena. Sa mnom 
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se tako dražesno šalila, nježno me tetošila, ugodno zabavlja- 
la, a ova žena nezna ni usta da otvori.“ Još uvijek nije pri- 
mijetio, da su ga prevarili, tješio se misleći: ,,Možda je sa- 
mo umorna od dugog puta.“ ' 
Treći dan nije mogao izdržati tu neizvjesnost, strgne joj 
nakit. Sad je vidio, da je to sasvim strana osoba a ne nje- 
gova draga mala.žena. Razbjesnio se i bacio je iz sobe. Vi- 
kao je: , Nosi se odavle, poštedit ću ti život, jer si ružan o- 
draz moje miljenice.“ 
. Zatim zapovjedi straži, da dovedu fakirovu ženu. Htio 
je od nje saznati, što je s njegovom suprugom, a ako mu 
de kaže, dat će je objesiti. 
Lukava žena je međutim već saznala, da je Muhi — Ra- 
jah istjerao njezinu kćer iz dvora, pa se sakrila, da je ne 
mogu naći. 
Muhi — Rana je dalje živjela u špilji me oo Ko- 
bre, nije znala, na koji bi način došla kući. Kobra, njegova 
žena i djeca, bili su joj jako dobri, pazili su je i voljeli kao 
da je njihova. Tu je rodila malog sinčića, nazvali su ga po 
ocu Muhi — Lal. 
Muhi — Lal je bio veseo, lijep i hrabar dječak. Igrao 
e cijeli dan sa mladim Kobrama. Kad mu je bilo otprilike 
tri godine, dođe onamo trgovac ukrasa. Muhi — Rana kupi 
hekoliko narukvica i ovije ih oko ruke dječaka. Igrajući se 
Već ih je drugi dan sve razbio. Kad je Muhi — Rana vidje- 
la trgovca, kupi opet narukvica, i to je odsad činila svaki 
dan. Trgovac je postao bogat čovjek, toliko je narukvica 
razbio mali Muhi — Lal. Kobrina špilja je bila puna blaga, 
M Uhi — Rana je smjela trošiti novaca, koliko je htjela. Ko- 
bra joj je ispunjavao svaku želju, ali ono što je najviše že- 
ljela, potražiti dvor i svoga muža, to nije dozvoljavao. 
j »Ako tvoj muž dođe ovamo po tebe,“ običavao je govo- 
titi, ,možeš s njim ići. Ali sama da lutaš po svijetu tražeći 
ga, to ne dozvoljavam.“ Tako je bila prisiljena ostati gdje je. 
Jadni Muhi — Rajah je svuda u državi tražio svoju že- 
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nu, ali njoj nije bilo nitraganiglasa. Skoro je poludio od ža. 
losti i brige za njom, lutao je okolo vičući: ,,Nestala je, ne. 
stala je.“ 

U njezinom selu je svakog stanovnika posebno ispitivao , 


da li nešto o njoj znade. Tako je naišao na trgovca i upita 
ga: , Otkuda dolaziš?“ 


' Trgovac odgovori: ,,Prodao sam ljudima, što stanuju u 
Kobrinoj špilji, nekoliko narukvica.“ 
»Ljudima? Kakvi su to ljudi?“ upita Rajah. 
,»Jedna gospođa s djetetom.“ odgovori trgovac; ,Dijete 
je najljepši dječak, što sam ikada vidio. Ima mu oko trigo- 
dine, mnogo trči okolo, pa razbija narukvice. Majka mu sva- 
ki dan kupuje nove.“ 
»Znaš li, kako se dijete zove?“ upita Rajah. 


»Znam.“ odgovori trgovac ravnodušno, ,gospođa ga zo- 
ve uvijek Muhi — Lal.“ 


»Oh!“ pomisli Muhi — Rajah, ,sigurno je moja žena.“ 
Onda reče glasno: ,Dobri čovječe, htio bih vidjeti te ljude, 
o kojima govoriš, možeš li me onamo povesti.“ 

, Večeras ne može biti,“ odgovori trgovac, ,,već se smr- 
klo, oni bi se poplašili. Sutra idem onamo, možeš sa mnom. 
Sad odi k mojoj kući, da se odmoriš, izgledaš umoran i iz- 
nemogao.“ 

Rajah pristane. 

Drugi dan probudi trgovca već rano u zoru: 
do onih ljudi, o kojima si mi sinoć pričao.“ 

»Strpi se,“ reče trgovac, ,prerano je. Nikad ne idem pi 
je doručka.“ 

Rajah je morao čekati, dok se trgovac spremio na put. 
Konačno krenuše. Kad su došli do Kobrine špilje, ugleda Ra- 
jah prvo mladog dječaka, kako se igra sa mladim Kobrama. 

Kad se trgovac približio i xveckao svojim narukvicama, 
začuje se iz špilje nježan glas: , Dođi, moj mali Muhi — Lal, 
da izaberemo narukvice.“ 

Muhi — Rajah klekne kraj ulaza špilje i reče: ,,Gospođo, 
pokažite mi svoje lice.“ 
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Muhi — Rana istrči, kad je čula ovaj glas, viknula ja: 


»Moj dragi mužu, jesi li me konačno našao!“ 


Pričala mu je, kako je sestra htjela nju utopiti, a dobri Ko- 


bra joj spasio život. Doznao je, kako je sa sinćićem živjela 


u porodici sedmoglave zmije. 
On upita: ,,Hoćeš li poći sa mnom u moj zavičaj?“ 
Mubi — Rana mu ispriča, kako Kobra hoće da je zadr- 


ži kod sebe, jer je ljubi, kao svoje jake Zato. mu mora ja- 
viti, da je muž došao po nju. 


Ona poviče: Oče Kobra, oče Kobra, muž:je došao po nas, 
smijemo li ići s njim 7“. 

»Naravno!“ odgovori Kobra, ,moraš poći, kad je sam 
došao po tebe.“ : 

Njegova žena reče: ,Zbogom, draga gospođo, žao nam 
je, da nas ostavljaš, voljeli smo te, kao našu kćer.“ 

Neutješni su bili mali Kobrići, sad će izgubiti svoga dra- 
gog druga, a tako su voljeli mladoga kraljevića. 

Kobra nadari Muhi — Rajaha, Muhi — Ranu i Muhi — 
Lala bogatim darovima iz svoje riznice. Onda se rastadoše. 
Kraljevska porodica stigne sretno kući, živjeli su još dugou 
svakom dobru. 

Budi i ti tako sretan! 
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Zmija 
Indijska narodna pviča 


Bijahu jednom Rajah i Rana. Nijesu imali djece, to ih 
je vrlo žalostilo. 

Kraljica nije voljela životinje, naročito pse je gonila i 
naredila slugama, da svakoga ubiju. Na dvoru je živjelo sa- 
mo jedno malo psetance, Lida, kralj ga je zaštičivao, ali kra- 
ljici se nije smjelo približiti, odmah bi ga udarila nogom. 

U obljižnjoj šumi je živjela vila, ona je bila zaštitnica 
životinja i pokazivala se obično u obliku krasne velike zmije. 
Nekoliko puta je poručivala kraljici, da će je stići teška ka- 
. zna radi njene nemilosrdnosti, ali kraljica se nije popravljala. 

Jednog lijepog dana dobije Rana dvojke, a isto tako i 
dvorsko psetance. 

Drugo jutro pogleda Rana svoju djecu i opazi, da su 
dva mala psića, Lida pak je imala dvije krasne djevojčice. 

Kraljica je odmah razumjela, da je to kazna, nije se u- 
sudila ubiti psiće, već ih dađe u kuhinju, da ih hrane i paze. 
A maje djevojčice je uzimala k sebi u palaču, kad god hi se 
Lida udaljila od njih. Psetance se bojalo, da će joj djecu sa- 
svim oduzeti, pa ih jedne noći uzme u usta i odnese daleko 
u džunglu. 

Našla je prostranu špilju sio potoka, gdje rasla je krasna 
trava, tu.se nastanila. Odlazila :je svaki dan u grad po hra- 
nu, a donosila je djevojčicama također odijela i nakita, sve 
što je lijepog u građu vidjela. Djeca su je jako voljela. 

Kraljiea je dugo tražila male djevojčice i peegee Lidu, 
napokon je od žalosti i srama umrla. 

Lida je dugo godina živjela sa svojom djecom 1 u džun« 
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gli. nu je otišla u grad, ali se nije vraćala. Prošlo je 
mnogo dana, nje nije bilo. Djevojčice su bile očajne, gorko 
su plakale za svojom majčicom. 

U to vrijeme je lovio po džungli mlad Rajah sa svojim 
bratom. Nisu imali sreće, bili su gladni i umorni, pa _pođoše 
uz potok, da nađu zgodno mjesto, gdje će ručati. 

Tako dođoše do špilje i ugledaju dvije prekrasne djevoj- 
ke. One se poplaše stranih ljudi i pobjegoše u špilju. Rajah 
i njegov brat su se zadivili, tako lijepih djevojaka još nisu ' 
vidjeli. 

Oni ih ljubazno pozovu, nek se ne ii da im oni neće 
X. učiniti zla. 

Djevojke napoken izađoše, a kraljevići ih upitaju, da li 
hoće, da se za njih udadu. 

Bili su to lijepi i vrlo pristojni mladići, djevojke su osta- 
le bez majke, rado su pristale. Starija pođe za Rajaha, a mla- 
đa za njegovog brata. Obje su bile sretne. 

Lida se ipak vratila. Putem su je ulovili, kako nosi ra- 
znih stvari, zatvorili su je. Prošlo je mnogo dana, dok joj je 
uspjelo pobjeći. Kad je došla do špilje u džungli, nije bilo 
njezinih djevojčica. Bila je vrlo žalosna, pošla ih je tražiti. 
Bez odmora je lutala dvanaest godina, prešla je mnogo mi- 
lja, sve je bilo uzalud. 

Napokon dođe u grad u kojem su živjele obje mlađe že- 
ne. Prolazila je kraj dvora Rajaha, a Rana je baš u taj čas 
gledala kroz prozor. ' 

»To je sigurno moja sirota majka!“ poviče ona i.otrči 
brzo na ulicu. Na rukama je unijela iznemoglu i sustalu Li- 
du u dvor. Odnijela je u svoju sobu, okupala, položila na 
mekan ležaj, hranila je i tetošila. ' 

Psetance se odmorilo, a onda reče: ,,Draga kćeri, toliko 
sam sretna, da sam te našla, ti si tako dobra i srdačna pre- 
ma meni. Ipak ne mogu dulje ostati, moram potražiti tvoju 
sestru, onda ću se vratiti, 

»Ne idi, majko,“ odgovori Rana, ,ostani ovdje na miru. 
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Poručit ću sutra sestri, da si ovdje, ona će doći, da te vidi.“ 

Sirota Lida je bila dobra majka, nije se smirit mogla, 
već pođe do kuće svoje mlađe kćeri. 

Ona je također gledala kroz prozor. Kad je ugledala pse- 
tance, pomisli: ,To je sigurno moja mati! Šta će reći moj 
muž, kad čuje, da je onaj ružni, iznemogli pas moja majka!“ 

Zato zapovjedi slugama, da kamenjem potjeraju psa. 
Velik kamen pogodi jadnu životinju u glavu. Teško ranjena 

. pobježe do dvora starije kćeri. 

Rana ju je čekala, pa istrći pred nju, odnese je u dvor 
i poveže joj rane. Sve je pokušala, da joj pomogne. 

»Majko, majko,“ uskliknula je, ,,zašto si otišla od mene.“ 

Sav trud je bio uzaludan, psetance umrije. 

Rana se bojala, da će se njen muž srditi, da u palači 
drži mrtvog psa — kođ Indijaca je to nečisto — zatv sakri- 
je lešinu u malenu tamnu sobicu i pokrije je košarom. 

Kad je kralj došao kući pođe baš u tu sobicu i zapne o 
košaru. Kad su mu donijeli svjetlo, podigne košaru, da vidi, 
što je to pod njom. 

Gle čuda! Tu je bio kip psetanca u naravnoj veličini, sav 
od zlata, ukrašen dragim kamenjem. 

Rajah vikne svoju ženu i upita: 

. krasan pas?“ 
Rana se uplašila. Nije se usudila priznati mužu istinu, 
pa reče zbunjeno: ,,To je poklon, što su mi poslali roditelji.“ 

»A meni nisi ništa rekla? To je tako skupocjen poklon, 
za njega možeš kupiti moju cijelu državu. Tvoji roditelji mo- 
ra da su vrlo bogati ljudi, kad te ovako daruju. Nikad mi 
nisi o njima govorila. Gdje stanuju?“ 

Rana je morala nastaviti lažima da se ne oda, pa reče: 
»U džungli.“ 

' Tada reče kralj: 
me k njima odvesti.“ 

Rana je mislila: ,Što će mi reći Rajah, kad vidi, da sam 

ga slagala. Odrubit će mi glavu.“ 


»Otkuda ti ovaj pre- 


Potražit ću ih, da ih upoznam. Moraš 
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Ona zamoli: ,Daj mi spremiti nosiljku, otputovat ću u 
žunglu, da obavijestim roditelje da ti dolaziš.“ 
Odlučila je, da se u 1 džungli ubije, da se riješi svih ne- 


Pošla je na put i stigla već u džunglu, kad li ugleda 
eglo bijelih mravaca. Nad njim je visjela ogromna zmija, 
i M vorenim ustima joj se vidjeli otrovni zubi. d 

Rana pomisli: ,,Idem do zmije, stavit ću joj prst u usta, ona 
še me ugristi, brzo ću umrijeti.“ 

Zapovjedi slugama da stanu, izađe iz nosiljke, otrći do 


Zmija je prije toga progutala velik trn, zapeo joj u gr- 
i trpjela je velike bolove. Kad je mlada žena turila prst 
u ždrijelo, izbacila je trn, zmija se riješila muke, 

Ona progovori: »Draga kćeri, učinila si mi veliku uslugu, 
kako da ti zahvalim?“ 

Rana ispriča zmiji sve što se dogođilo i zamoli je, nek 
e ugrize, da može umrijeti. Zmija reče: ,,Pogriješila si, da 
ši mužu slagala. Ali ti si milosrdna srca prema životinjama, 
ja ću ti pomoći. Dođi ovamo s mužem, naći ćeš oca i majku, 
neće te biti stid.“ i 

Veselo dođe kraljica kući i pozove muža, da pođe s njom, 
la posjeti njezine roditelje. 

Silno se začudila, kad su stigli do mravinjaka. Tu je stajala 
prekrasna palača, dvadeset i četiri milje duga i isto toliko 
JE ra, okružena vrtovima punih cvijeća, drveća i vodoskoka. 


= Zidovi su bili od zlata i dragog kamenja, a sagovi od 
Zlatnog tkanja. 

. U visokim, sjajnim dvoranama bilo je na stotine Kada 
Svi u bogatim odijelima, spremni da posluže. 

U najvećoj dvorani sjeđahu na zlatnom prijestolju lijep, 
stari Rajah i mila Rana. Pozdravili su mladog kralja kao 
SVog zeta. 
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Šest mjeseci je mladi: par proveo u toj palači, cijelo vri, 
jeme su se održavale svečanosti i slavlja. 

Kad su se opraštali, ponijeli su znoj najljepših da. 
rova, sve pokloni njezinih roditelja. 

Prije odlaska ode mlada Rana svojoj prijateljici zmiji i 
reče joj: ,,Dočarala si sve te krasne stvari, da me spasiš iz 
neprilike. Mom mužu se ovdje tako dopalo on će htjeti opet 
doći. Kad se vrati, pa toga ne bude, srdit će se jako na 
mene.“ 

Dobra zmija odgovori: ,Ne boj se! Kad ćeš biti dvade. 
set milja udaljena, okreni ge i pazi, što ćeš ugledati.“ 

Oni otputuju. Kad su prešli dvadeset milja, okrenu se i 
ugledaju cijelu krasnu palaču u ognju, plamen je lizao do 
neba. 

Rajah se brzo vrati, ne bi li mogao nešto spasiti, ili 
bar njezine roditelje povesti u svoj dvor, i tješiti u nesreći, 
Stigli su na garište, tu nije bilo kamena na kamenu, nije se 
vidjelo ni žive duše. 

Kralj je žalio veliku nesreću, vavolio je Henin roditelje, 
makar ih tek upoznao. 

Kad su stigli kući, upita mlađi brat: » Otkuda ti te kra- 
sne stvari, brate moj?“ : 

On odgovori: ,,To su darovi moga tasta i punice.“ 

Kad je to brat čuo, ode kuči ženi i upita, zašto mu ni- 
kad nije govorila o svojim roditeljima, i k njima ga vodila. 
Mogli su dobiti isto tako skupocjene darove kao njegov brat 
Rajah. 

Žena otrči do sestre i upita, na koji je način došla do tih 
krasnih stvari. 

Rana odgovori: ,,Odlazi, ti zla ženo! Neću više da znam 
za tebe, ti si ubila jadno psetance, našu majku.“ 

Sestra nije popuštala pitati, onda joj Rana sve ispriča. 

»Idem i ja,“ reče mlađa sestra, ,potražit ću zmiju i do- 
ći do darova.“ 

»Čini, što te volja.“ odgovori Rana. 


Sestra se dade u nosiljci odnijeti u džunglu, a mužu je 
la, da ide pripraviti roditelje, da im zet dolazi. 

Došla je do mravinjaka, zmija je opet visjela sa drveta. 
O pritrči i turi joj prst u usta — zmija zagrize, zločesta 
a je morala umrijeti. 


ide 
Soda 


Morska djevica i kralj gajdaša 


Irska pučka pripovijetka 


U davno je vrijeme bilo u Irskoj mnogo gajdaša, a kralj 
im bijaše Mak 6 Konor. On je bio najvrsniji Svirač i znao 
je svirati naljepše plesne napjeve za vjenčanja i najdirljivije 
tužaljke za sprovode. 

Ali on bijaše slijep, i majka ga je morala svuda voditi. 
Još u kolijevci darovala mu je vila čarobnu moć, da se ni. 
tko ne može oteti njegovoj glazbi. Čim bi počeo svirati, već 
kod prvih tonova njegovih plesnih napjeva, morale su sve 
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hoge plesati — bez razlike stare ili mlade — i nisu mogle 
prestati, dok nebi i glazba prestala. 

« Nije prošla ni jedna svečanost, ni jedna svadba ili inače 
koji svetac u bilo kojoj od tamošnjih sedam pokrajina, 
gdje nebi slijepi Mak 6 Konor u svoje gajde svirao i sve 
natjerao na plesanje. 

Jednoga dana pođe slijepac s majkom u mjesto Iverag, 
a to je jedno od onih mjesta — u kojem su ljudi vrlo ve- 
seli, Tamo se u jednoj morskoj uvali nalazi vrlo zgodno mje- 
sto — kao stvoreno za plesanje, a stanovnici Iveraga rađo ha. 
caju i zlatnike — kad im tko dobro svira. 

Naskoro se oko-Mak '6 Konora “skupila , velika gomila 
ljudi, jer se na obali Frafraske ne čuje .svaki dan ovakova 
gajdaška svirka“ Ples odmah: poče, a slijepac još nikada ni. 
je tako lijepo svirao“;,Rinkafadu“ — kao ovaj puta. 

— »Brayo! see to-je, krasno!“ — povikaše svi, kad je 
svirač malo. prestao; da zraka udahne. pa 

»Daj još jednu!“ za poviče Padi Dornan, grbavi majstor 


plesanja, koji je održavao red. ,Bila bi velika šteta, kad bi 
se i jedan čas odmarali kod ovakove divne glazbe. Čuješ li 


ko lijepo!“ 

— ,Zaista gospodine!“ kimne glavom Mak o Konor. 

— ,Šta želiš piti?“ upita ga Padi Dornan. 

— , Nemam nikakove osobite želje!“ 

— ,Ja imam ovdje izvrsnoga vina, alinemam čaše“ smi- 
ći se reče učitelj plesa. 

»To ništa ne smeta, moja će si usta već znati sama po« 


dade učitelj plesa, nagne je na usta i iskapi na dušak, 

= Jedva je zadnju kap ispio, počelo mu je srce jače tući, 
ce se zasjalo i ćutio je, kao da ga noge nekuda vuku, te 
je za par časaka počeo iznova svirati jednu prekrasnu pjesmu, - 
Svi su počeli naokolo bijesno vrtjeti, pa i sam Mak O 
onor nije mogao ostati na miru, već počeo skakati amo — 
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sova stara majka osjećala se tako lagana i plesala je skupa 
3 njima kao mlada djevojka. 
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I gle čuda! — najednom je svaki palac morske površine 
bio pokrit ribama, koje :su se prema glazbi tamo — amo 
vrtile i svakog bi časa po koja van iskočila, očarana pre- 
krasnom glazbom. Raci ogromne veličine vrtili su se. po pje- 
ščanoj obali tako spretno, kao HRJVOlE francuski Mpjstori 
plesa i gurali še kao mahniti, 


I kad je veselje bilo najbučnije,. opaziše najednom među 
plešućim ribama jednu prekrasnu djevojku. Njezina duga, ze- 
lena kosa, boje kao more, padala je u nježnim valovitim 
pramovima na ramena, zubi su joj se caklili kao .niz .bisera, 
usnice su joj bile rumenije od koralja, a njezina divna bije- 
“la haljina izgledala je, kao da je napravljena od morske pjene. 

Ona dopleše do Mak 6 Konora, čije se noge nikako ni- 
jesu mogle umiriti i šapne mu nježnim glasom u uho: »Ja 


sam mlađa kćerka moćnog kralja od mora, o dođi ti kralju 


gajdaša k meni u moje dvore! Poklonit ću ti. zlata i srebra, 
bisera i dragog kamenja. Ti ćeš za uvije biti moj ljubimac 
i bit' ćeš ribama kralj.“ a 
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,0, to je jako lijepo!“ mišljaše Mak o Konor ,takovu 

samamljivu ponudu ne bi svaka djevojka ponudila jednom 

lijepom gajdašu.“ Bilo je posve razumljivo da joj je on od- 

sovorio: ,Ja ti zahvaljujem, mila djevojko, i rado primam 

Evoj dar, veoma bih rado bio tvoj ljubimac i postao ribama 

kralj. Vrlo bih rado živio u tvom dvorui uživao svako jelo, 

samo mi moraš oprostiti, što slanu vodu ne volim nikako!“ 

Ona se na to zvonko nasmije i stade ga nagovarati sve 

jiše, a noge su joj se kod toga jednako brzo vrtile kao i je- 

ik. Ribe su plesale i dalje, s njima leća i raci, a jegulje 

Ib Bvaki čas veselo poskakivale.. | ' 
Mak 6 Konor slušaše podcikivanje: svuda do sebe, tene. 
htjede prestati sa sviranjem, da koga ne uvrijedi, a ljublje- 

na , Morska djevica“ nije ga prestala nagovarati slatkim ri- 

ječima, dok joj nije konačno obećao, da će je slijediti. 

Kad ga je majka opazila, kako pleše sa ,Morskom  dje- 

vicom,“ i kako ga ona nježno vodi prema morskoj obali, vi- 

kne mu da stane i da se natrag povrati. 

 Bijedna djevojka stade peak i oni dj dabisei ka- 


men ganuo, te je i svirača zbog toga srce zabolilo. Ipak se 
odani sin vratio majci da je umiri, Obećati joj nije mogao 
da će uz nju zauvijek ostati, što je majku vrlo ražalostilo, 
On ju je dođuše vrlo volio, ali su ga obećanja mile djevojke 
više mamila i čeznuo je, da s njom otiđe. 


Na to se okrene, te svirajući i plešući opet krene prema. 


moru. 


Naskoro stupi na morsku obalu svirajući neprestano, 
dok se je prema njemu valjao silni, bučni val, spreman da 
ga proguta. Tada svirač vikne posljednji puta svojoj majci: 
»Ostaj s Bogom, majko, i svako ti dobro želim! Ja ću biti, 
u moru kralj riba, a kao znak da mi je dobro, poslat ću ti 
svake godine na današnji dan komad nagorenog drveta. 

Više nije dospio reći. Djevojka ga je pokrila velikim ze. 
lenim plaštom, a snažni šumeći val povukao ih je obadvoje 
s obale i progutao. 

. Od tada svake godine izbaci more na obalu Trafraske 
komad nagorenog drveta. To šalje svirač svojoj majci, sisa 
znak svoje sreće. 

Siromašna majka nije mogla prežaliti svoga jedinca, te 
je od žalosti naskoro umrla. 

Za mirnih noći može se i danas čuti na obali od Koria, 
kako se iz mora razliježe glazba, a dobro uho može posve 
jasno raspoznati svirku gajda i prepoznati riječi slijepog 
kralja gajdaša: , Krasna obala s prostranim žalom, s bistrom 
vodom i mekanom travom, nikad te više vidjeti ne ću, ostat 
ćeš mi zauvijek u uspomeni dragoj! 


Vatrena ptica i- vatrena lisica 


Češka narodna gripovijotiea. Poke znjena 


Neki je kralj imao krasan redikni vrt. U njem se je na- s 
lazilo vrlo mnogo neobičnog drveća, ali' najieobičnija: bijaše 
jedna jabuka, koja se je nalazila u sređini vrta. Na njoj je . 
svaki dan izrasla po jedna jabuka, a ta 'bijaše zlatna; uju- ; 
tro je ocv ala, kroz dan narasla i do nastupa večeri bijaše zre- 
la, i slijeđećeg jutra cvala je već druga. Ali: niti jedna 'od A 
zrelih jabuka nije dočekala slijedeće zore, svaki put. je noću, 
nestala s drveta i nitko nije znao kako i kuda. 

Kralj je bio zbog toga vrlo žalostan, Jednom pozove k 
sebi svoga najstarijeg sina i reče mu: ,,Sine moj, ti ćeš ovu - 
noć biti na straži; ažiš li, tko mi te jabuke odnosi, ne ću. 
štedjeti blaga, da a tom odužim; a ako ti uspije da 
lopova uhvati, dat ću ti polovicu kraljevstva.“ s 

Kraljević opaše mač, na pleća objesi luk, a za pojas za- 
takne nekoliko oštrih strijelica i pred večer pođe u su da 
drži stražu. Tu sjede pod jabuku da čeka. : . 

Malo iza toga obviada ga san tako, da se nije du ni- 
kako od njega obraniti, ruke se spustiše u travu, oči zaklo- 
pi i kraljević spavaše .tvrđo sve do bijeloga dana.' Kad se je 
ujutro probudio, jabuke je već nestalo. ' i 

»Kako je bilo?“ — upita ga kralj — ,jesililopova viđio?“. 


od sebe nestala!“ , 
Kralj se namršti i.ne hijede.iome vjerovati. ; 
»Idi ti danas na stražu!“ — reče kr alj mlađemu sinu — 
ni ako mi lopova uhvatiš, bogato ću te nagraditi.“ : 


I drugi se kraljević naoruža kao i prvi, te otiđe na stra-' 
4 
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»Nije nitko, došao“,.odgovori kraljević, ,jabuka je sama, ba 


žu. Ali nakon nekog vremena zaspi i on pod jabukom kao i 
stariji brat, a kad se je probudio, jabuke je nestalo. 

Kad ga je ujutro otac zapitao, tko je jabuku uzeo, on 
mu je odgovorio: ,Nitko; — ona je nestala sama od sebe.“ 

Tađa reče najmlađi kraljević: ,Oče, danas ću ja paziti 
da vidim, hoće li i meni jabuka nestati.“ 

»Drago dijete,“ — reče mu kralj — ,ti ćeš, ja mislim 
još manje uspjeti; ti si još premlad i neiskusan. I kad sta- 
rijoj braći nije uspjelo da obrane zlatnu jabuku, tebi će još 
manje sreća poslužiti. Ali kad želiš, a ti idi.“ 

Uveče, kad se je počelo smrkavati, otiđe najmlađi kralje- 
vić u vrt držati stražu. I on je ponesao mač, luk i strijelice, 
a osim toga i kožu od ježa. 

Kad je sjeo pod jabuku, prostre onu kožu na koljena, 
da ga ona probudi, ako bi ga san obladao, te mu ruke pa- 
dnu na nju. 

Oko ponoći doleti zlatna ptica, sfoke., na drvo i htjede 
. otrgnuti jabuku. U tom času poleti strijelica s luka. Ptica 
se poplaši i odleti, samo jedno zlatno pero iz njezinog krila 
pade na zemlju, a jabuka ostade na drvetu. 

»No jesi li uhvatio lopova?“ — upita ga ujutro kralj. 

»Nijesam,“ — odvrati kraljević, — ,ali, što nije bilo, 
može biti, za sada imam samo komadić njegovog odijela.“ 

Kod toga izvadi zlatno peroi ispriča svoj doživljaj. Kralj 
se je vrlo obradovao tom peru; ono je bilo tako lijepo i ba- 
calo toliku svijetlost, da su u kraljevoj sobi bile noću nepo- 
trebne svjetiljke. Dvorjanici, koji u takovim stvarima bijahu 
vješti, mišljahu, da to pero potječe od » Vatrene ptice“ i da 
vrijedi više nego cijelo blago kraljevo. 

Od toga vremena nije više Vatrena ptica dolazila u vrt i 
jabuke nijesu više nestajale, ali to kralja nije. više veselilo, on 
je neprestano mislio na Vatrenu pticu i žalostio se, što je ne 
posjeduje, te _mu je od velike tuge počelo srce venuti. 

Jednoga dana pozove on sva tri sina k sebi i reče im: 
»Draga djeco! Ja vidim, da iz dana u dan sve više ginem, ali 
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nam sigurno, kad bih čuo pjev Vatrene ptice, da bi mi se 
"ce pomladilo. Tko mi od vas Vatrenu pticu živu donese, da 
ni pjeva, dobit će tada odmah polovicu kraljevstva, a iza 
zoje smrti bit će moj nasljednik.“ 

Sinovi se odmah spremiše na put, oprostiše se od oca, 
Mzjahaše i otputiše se da traže zlatnu Vatrenu pticu. Nijesu 
Jugo jašili, kad li štignu u jednu šumu i u šumi do jednog 
raskršća. 

»Kojim ćemo putem udariti?“ — upita najmlađi brat. 

»Mi smo tri, a imamo tri puta pred sobom,“ — reče drugi 
rat; svaki od nas neka udari jednim od tih puteva, jer ako 
ođemo na tri strane, lakše ćemo uhvatiti Vatrenu pticu.“ 
»Koji put treba da si svaki uzme?“ 

»Vi izaberite puteve koji vam se bolje sviđaju,“ reče naj- 
nladi, »a ja ću udariti onim putem, koji preostane.“ 

Braća bijahu s tim zadovoljna i svaki si je. odabrao 
t, kojim je mislio poći. 

Tada reče jedan: ,Ostavime na ovom mjestu nekakav 
tnak, da svaki, koji se prvi povrati, zna-kako su ostali pro- 
li. Svaki neka zabođe jednu grančicu u zemlju: čija gran- 
ica bude zelena, to će biti znak, da je sretno uhvatio Va- 
renu pticu.“ 

Braći se je dopao taj savjet, svaki je uz kraj svoga pu- 
fa zabo u zemlju grančicu i tada su se rastali. 

Najstariji je kraljević išao neprestano naprijed, te ga je 
iut doveo na neku uzvisinu. Tu sjaši i pusti konja da slo- 
Bbodno pase, te sjede u travu; tada izvadi hranu i poče objedovati. 
U to se došulja Vatrena lisica, pa reče: ,,Molim, molim, 
dragi gospodičiću! Ja sam jako gladna, daj mi malo da za- 
ložim!“ 

Ali kraljević, jedva što ju je spazio, zgrabi luk i odapne 
ha nju oštru strelicu. Da li je promašio ili ne — lisice nestade. 
Drugom bratu se je dogodilo to isto. Kad se je na ne- 
koj širokoj livadi u travi najbolje smjestio i hranu izvadio, 
Stvori se pred nj.m gladna Vatrena lisica i zamoli ga jedan 
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zalogaj. Kad je na nju odapeo strijelu, nestade je ispred očiju 

Najmlađi brat jahaše neprestano, dok nije stigao do ne. 
kog potoka. Bio je umoran i gladan; pošto siđe s konja, sje. 
de u travu na obali, da malo založi. Čim je počeo jesti, stvo. 
ri se i pred njim Vatrena lisica; ona je išla sve bliže i bli. 
že, dok je došla sasvim blizu njega. A 

»Molim, molim, mladi gospodičiću, ja sam jako: gladna 
daj i meni da malo založim!“ 

Kraljević joj odmah dobaci komad suhog mesa i reče: 
»Dođi ovamo, neboj me se ništa, Vatrena lisico! Vidim, Pu 
si više gladna nego ja, za danas će ovo biti nama obadvojici 
dosta.“ Potom razdijeli svoju hranu na dva dijela: jedan za 
sebe, a drugi za lisicu. iki 

Lisica se je najela do sita i tada reče: ,,Ti si me dobro 
okrijepio, ja ću ti na tom biti vrlo zahvalna. Uzjaši svoga 
konja i slijedi me! Ako budeš radio, kako ću ti ja savjeto. 
vati, tada će Vatrena ptica tebi pripasti.“ 

S tim potrči naprijed, da mu svojim kitnjastim repom 
utre put. Uzvisine je očistila, doline ispunila i mostove preko 
rijeka sagradila. . 

Kraljević ju je kasajući na konju pratio, dok se nije na- 
jednom našao u blizini Bakrenog dvora. 

»Vatrena ptica nalazi se u ovom 'dvoru“ — reče Vatrena 
lisica — ,,dođi točno u podne tamo, tada će stražari spava- 
ti. Ti se nigdje ne zaustavljaj! U prvoj ćeš dvorani naći dva- 
naest crnih ptica, koje se nalaze u zlatnim krletkama; u dru- 
goj dvorani vidjet ćeš dvanaest zlatnih ptica u drvenim krle- 
tkama; u trećoj dvorani sjedi na motki Vatrena ptica. Po- 
kraj nje vidjet ćeš dvije krletke, jednu zlatnu i jednu drve- 
nu. Ti je nemoj metnuti u zlatnu, već u drvenu krleiku, jer 
ćeš inače zlo proći.“ 

Kraljević otiđe u Bakreni dvor i nađe sve onako, kako 
mu je Vatrena lisica kazala. U trećoj je dvorani sjedila Va- 
trena ptica na motki i izgledala, kao da spava. Ona je bila 
tako lijepa, da je kraljeviću srce zaigralo od milja. 


=> 104 


On uze pticu i zatvori je u drvenu krletku; tada spazi 
i drugu krletku te reče: ,Kako to izgleda, takova krasna pti- 
ca u tako siromašnoj krleci? Vatrenoj ptici pripada zlatna 
krletka.“ 

Na to je izvadi iz drvene krletke i zatvori u zlatnu. Je- 
dva što ju je zatvorio, probudi se Vatrena ptica i zazviždi; 
istodobno se je podigao i u prve dvije dvorane isto takov 


zvižduk i kričanje svih ptica, da su se od toga svi stražari 


na vratima probudili. Ovi odmah dotrčaše, pograbiše kralje- 
vića i odvedoše pred kralja. 

Kralj bijaše vrlo srdit i reče: ,Tko si ti, lopove, što si 
se usudio provući kroz tolike straže, da mi ukradeš Vatrenu 
pticu?“ 

*,Ja nisam nikakav lopov!“ — odgovori kraljević — ,,već 
sam došao da tražim lopova, koji se nalazi kod tebe. 

Mi imamo kcd kuće u našem kraljevskom vrtu jabuku, 
na kojoj rođe zlatni plodovi; dnevno procvate samo po je- 
dna, izraste i dozori, ali tvoja vatrena ptica uvijek nam je 
po noći odnese. I kralj, moj otac, jako je bolestan, srce mu 
vene zbog toga, i ne će prije ozdraviti, dok ne čuje pjev tyo- 
je Vatrcne ptice. Zbog toga te molim pokloni mi je!“ 

,Možeš je dobiti,“ reče na to kralj, ,ako mi za nju do- 
vedeš konja sa zlatnom grivom.“ ž ; 

»Zašto me nijesi poslušao već si uzeo zlatnu krletku 
ljutila se Vatrena lisica. | 

,Ja sam zaista pogriješio u tom poslu,“ reče kraljević, 
pali se ne ljuti zbog tog događaja, već mi radije kaži, da li 
štogod znaš o konju sa zlatnom grivom?“ 

,Ja znam .za njega,“ odgovori Vatrena lisica, ,i pomoći 
ću ti kod toga još. Uzjaši svoga konja i slijedi me!“ 

Ona potrći naprijed da mu svojim kitnjastim repom na- 
pravi put. Kraljević ju je u kasu slijedio, dok se odjednom 
nije našao u blizini Srebrnog dvora. ' 

,U tom:se dvoru nalazi konj sa zlatnom grivom,“ ispri- 
povjedi Vatrena lisica. ,,Točno u podne otiđi onamo, kad svi 


u 


u žhoač 


stražari spavaju, ali se nigdje putem ne zaustavljaj. U Prvoj 
konjušnici naći ćeš dvanaest vranaca sa zlatnim ularima, u 
drugoj dvanaest bijelaca sa crnim ularima, u trećoj konju. 
šnici stoji kod jasala konj sa zlatnom grivom. Uz njega ćeš 
vidjeti na zidu dva ulara, jedan zlatan i jedan kožnat, ali si 
zapamti: zlatni ular ostavi na miru, a kožnati stavi na nje. 
ga, jer ćeš inače zlo proći!“ 

Kraljević otiđe u dvor i nađe sve onako, kako mu je Va. 
trena lisica kazala. U trećoj konjušnici stao je kod srebrnih 
jasala konj sa zlatnom grivom i jeo zlatnu zob. 

On je bio tako lijep, da ga se kraljević nije mogao do. 
sta nagledati. Tada skine sa zida kožnati ular sa crnim ko- 
žnatim uzdama i stavi na konja, a konj: ostade miran kao 
ovca. 

Ali na to spazi na zidu također prekrasan zlatan ular 
sa zlatnim, ro kota bogato urešenim uzdama i jako se 
razveseli. 

»Kako to prabajć: na ovako krosndi ida tako kuka. 
van ular,“ mišljaše kod toga, ,zlatnom konju pripada i zla- 
tan ular!“ 

Na to skide s njega kožnati ular i stavi na nj zlatan. 

Samo što je konj osjetio da ima na sebi zlatne uzde, po- 
će» se ritati i strašno rzati i njiskati; tada stadoše i ostali 
konji u prvim konjušnicama skakati i rzati; stražari se pro- 
budiše i dotrčaše, zgrabiše kraljevića i odvedoše pred kralja. 

»Iko si ti, lopove,“ poviče kralj, ,da si se usudio pro- 
šuljati kroz tolike straže, da mi konja sa zlatnom grivom u- 
kradeš!“ 

»Ja nisam nikakov lopov,“ odgovori hvaljena »nerado 
sam došao po tvojega konja, ali sam morao.“ 

Tada mu ispripovijedi, kako se to sve dogodilo, i kako 
mu kralj od Bakrenog dvora nije htio Vatrenu pticu izručiti, 
dok mu ne dovede konja sa zlatnom grivom; i zamoli ga da 
mu dade konja. 

»Dat ću ti ga,“ reče mu na to kralj, ,ako mi dovedeš 


buga < 


mjesto njega kraljevu ša zlatnom kosom iz zlatnog dvora 
na Crnom moru.“ 

Vatrena je lisica čekala vani u šumi na kraljevića, ikad 
je vidila da se vraća bez konja, vrlo se rasrdila na njega. 
»Nisam li ti rekla da zlatne uzde ostaviš na zidu, a ko- 
žnate da uzmeš? S tobom si zadajem uzaludne muke; komu. 
se ne može savjetovati, ne može mu se ni pomoći.“ 


i" »Ne ljuti se, Vatrena lisico, “zamoli je am »Jja sam 
u poslu pogriješio, ali mi pomozi još ovaj put!“ ' 
»Još jednom i to zadnji put ću ti pomoći,“ reče Vatre. 
na lisica, ,i ako me ovaj put poslušaš, možeš još postići što 
gi zbog svoje ludosti izgubio. Uzjaši na konja i jaši za mnom. 

Na to potrči naprijed da utre kraljeviću put, sve dok 
\išnije stigao do Crnog mora. 

»U tom dvoru,“ reče Vatrena lisica, ,vlada kraljica mo- 
ra; ona ima tri kćeri, najmlađa od njih je kraljevna sa zla- 
Iištnom kosom. Hodi tamo, i zamoli je, da ti jednu od svojih 
iBkćeri dade za ženu; i ako ti reče, da si jednu izabereš, to 
uzmi onu koja je najjednostavnije obučena.“ 

Morska kraljica primi kraljevića prijazno, a kad joj je 
spomenuo razlog svojega posjeta, odvede ga u jednu sobu, 
gdje su njezine tri kćeri sjedjele i prele. Jedna je drugoj bi- 


| Pati, a sve su bile tako lijepe, da je kraljeviću dah stao, kad 
ih je u oči pogledao. 


Svaka je imala glavu zastrtu sa koprenom, da se ne vi- 
i koja ima“zlatnu kosu i svaka je bila drugačije obučena. 
Koprena i haljina jedne bila je sa zlatom protkana, i ona 
Sje prela sa zlatnim vretenom; druga je nosila koprenu i ha- 
ljinu sa srebrom protkanu i imala u ruci srebreno vreteno; 


treća je imala samo jedan čisti bijeli rubac oko glave, bijelu | 
haljinu i prela je sa običnim vretenom. 


»Biraj si, koju želiš,“ reče mu kraljica, a kraljević po- 
kaže na bijelu obučenu djevojku. ,Ovu mi daj!“ 


»Hoho!“ začudi se kraljica, ,to nije tvoja vlastita misao; 
pričekaj još do jutra.“ 


ika, ća 


Kraljević nije mogao cijelu noć spavati od brige, kako 
će ujutro proći, i kad je zora počela svitati, otiđe van u vrt, 

Jedva što je stupio u njega, stade posve iznenada pred 
njim lijepa djevojka. »Ako me danas želiš prepoznati, to pa- 
zi, ja sam ona oko koje bude mala muha zujala!“ To reče i 
nestade je tako brzo kako je i došla. 

Poslije pedne kraljica odvede kraljevića ponovno u sobu 
gdje su se nalazile njezine tri kćeri i reče: ,Ako onu koju 
si jučer izabrao, opet prepoznaš, biti će tvoja; ako li je ne 
prepoznaš, izgubit ćeš glavu.“ 

Kćeri su stajale jedna do druge; jedna je izgledala kao 
i druga, sve su bile bogato i lijepo obučene, i sve tri su ima- 
le zlatne kose, a te su se svijetlile tako jako, da je kralje- 
vić od toga sjaja skoro vid izgubio. Kad su mu se poslije 

nekog vremena oči priučile, opazi, da oko jedne djevojke ma- 
la muha oblijeće. 
»Ta djevojka pripada meni,“ reče on, ,ovu sam si odabrao.“ 

Krslitek ge začudi, da ju je prepoznao i vikne: ,Tako 
lahko ne ćeš je ipak dobiti; ujutro moraš još nešto izvesti, 
što ću ti zadati!“ 

Ujutro mu pokaže s prozora veliki ribnjak kraj šume, 
dade mu malo zlatno sito i reče: ,Ako s tim sitom onu mla- 
ku do večera izgrabiš, biti će kraljevna sa zlatnom kosom 
tvoja; ne uspije li ti to, izgubit ćeš glavu.“ 

Kraljević uzme sito i otiđe žalostan k ribnjaku, On ga 
zaroni u vođu i zagrabi, ali čim ga je izdigao, sva je voda 
iz njega iscurila do zadnje kapi. Kad je vidio, da na takav 
način neće ništa postići, sjede na obalu, položi sito kraj se- 
be i pomisli na pomoć. 

Najednom stvori se posve iznenada pred njim bijela dje» 
vojka i reče: ,,Zašto si tako žalostan?“ 

»Kako bi mogao biti veseo,“ odgovori kraljević, ,kad vi- 
dim, da te ne ću dobiti; tvoja mi majka zadala jedan nemo- 
gući posao da izvedem.“ 

»Budi bez brige,“ reče djevojka, ,,sve se to može izvesti.“ 


CL mig 


Na to uze sito i baci ga u sredinu ribnjaka. Tada poče 
ajednom u cijelom ribnjaku voda vreti, a gusta magla sta- 
se valjati i širiti po zemlji, da se nije moglo niti na tri 
oraka pred sobom vidjeti. 


gledao, stajala je već pred njim Vatrena lisicaiza njom kralje- 
ićev konj. , Ne čekaj ni časa,“ 
ojku preda se na konja i bježi odavle!“ 
Konj poleti natrag kao strijela po svježem putu, a Va- 
fena ga je lisica za njim ponovno uništila; sa kitnjastim 
epom očistila je mostove, stvarala doline, gradila bregove 
Išve opet onako, kako je i prije bilo. Kraljević bijaše zado- 
oljan što je dobio zlatokosu kraljevnu, ali se opet žalostio, 
ito će je morati predati kralju iz srebrnog dvora, Čim se 
iše dvoru približavao, sve je polaganije jašio i sve je žalo- 
Miji bivao. 
»Zar ne, tebe žalosti, što ćeš tvoju lijepu zlatokosu dje- 
Wojku morati dati za zlatogrivog konja?“ oglasi se Vatrena 
sica. ,Ja sam ti u tolikim prilikama pomogla, pa te niti 
ada ne ću ostaviti na cjedilu.“ ' 
Taća skoči u šumu i prebaci se preko glave jednog išču- 
inog debla i mjesto Vatrene lisice stvori se druga zlatoko- 
a kraljevna, posve onoj slična, koju je kraljević vodio. 
»Tvoja djevojka može ovdje u šumi ostati, a mene od- 
di kralju od srebrnog dvora, da ti mjesto mene dade zla- 
| igrivog ze sd I kad ga dobiješ, odjaši odavle sa svojom 


Kralj se je vrlo obradovao što je dobio zlatokosu kra- 
evnu i pokloni mu bez oklijevanja zlatogrivog konja zaje- 
o sa zlatnim uzdama. Tada priredi u počast krasne zlato- 
)se djevojke sjajnu svečanost i pozove na nju sve velikaše 
Yoga kraljevstva. 

Kad se je prilično napio i bio najbolje raspoložen, upita 
risutnu gospodu, kako im se dopada njegova zaručnica. 
»Ona je vrlo lijepa,“ odgovori jedan gospodin, ,ljepša 


kadu 


U tome času začuje kraljević. konjski topot, i kad se je | 


reče mu ona, ,posjedni dje- _. 


je kraljevni zlatokosoj,“ odgovori kraljević, ,ali ga ipak mo. 


“kosom djevojkom, uništavala u trku njihov trag i dostiže ih, 


uopće ne može biti; ali mi se ipak čini, kao da ima lisičje oči.“ 

Jedva je tu riječ izgovorio, pretvori se u času ta zlato. 
kosa kraljevna ponovno u Vatrenu lisicu, jednim skokom iz. 
letila je kroz vrats i bez traga iščezla. Ona je jurila za kra. 
ljevićem i zlatokosom djevojkom i uništavala njihov ,trag; s 
kitnjastim repom odstranjivala je mostove, stvarala doline i 
gradila bregove, sve opet onako, kako je prije bilo. 

Kad ih je dostigla, bili su već blizu bakrenogydvora, gdje, 
se je nalazila Vatrena ptica, Tada reče Vatrena lisica kra. 
ljeviću: ,, Krasno izgleda kraljevna zlatokosa na zlatogrivom 
konju! Zar ti nije, kraljeviću, žao, da promijeniš zlatogrivog 
konja za Vatrenu pticu?“ 

»Zaista mi je žao za zlatogrivog konja, jer dobro prista. 


kad su već bili blizu potoka gdje se je prvi put sastala sa 
kraljevićem.. “ 

»Sad imaš Vatrenu pticu,“ reče ona, ,dapače još i više, 
nego si želio, stoga me višć ne trebaš. Vrati se kući u miru 
i nigdje se ne zaustavljaj, jer inače ne ćeš dobro proći.“ Na 
to je nestađe. 

Iza toga nastavi kraljević putovanje, u ruci mu Vatrena 
ptica u zlatnoj krletci, sa strane je kasao zlatogrivi konj sa 
IB zlatnim uzdama, a na njemu je sjedila lijepa zlatokosa kra- 
ljevna. Kad je stigao do križanja u šumi, gdje se je opro- 
stio sa braćom, sjeti se grančice koje je svaki od njih zasa- 
dio kao znak na rubu puta. 

Grančice njegove braće bijahu suhe, dok je iz njegove 
kroz ono vrijeme izraslo na rubu puta krasno drvo. 
Kraljević se je zbog toga vrlo radovao, i pošto je oba- 
dvoje bilo od puta vrlo umorno, zaželi on, da se pod drve- 
tom malo odmori. On skoči s konja te pomogne i lijepoj zla- 
tokosoj djevojci sići sa sedla zlatogrivog konja: potom sve- 
že obadva konja za drvo i objesi krletku sa Vatrenom pti- 


com na granu. Nije dugo potrajalo i obadvoje obvlada san, 
te tvrdo zaspaše. 


Dok su tako drijemali, povrate se također i braća, sva- 
ki s druge strane s praznim rukama i sastanu se upravo na 
tom mjestu. Opaze da su njihove grančice suhe, a iz bratove 
da je izraslo lijepo drvo; pod drvetom ugledaše i brata ka- 


ko spava, a do njega ljubljenu zlatokosu djevojku, zatim zla- 
togrivog konja i nad njima krletku s Vatrenom pticom. 


Tada se u njihovim srcima porodi opaka misao, i jedan 
reče drugomu: ,,Naš će brat sada dobiti od oca polovicu kra- 
ljevstva, a nakon smrti naslijedit će ga na prijestolju. Naj- 
bolje će biti da ga ubijemo: slatokosu djevojku uzmi ti, zla- 
togrivog konja uzet ću ja, a Vatrenu pticu datćemo ocu, da 
ga njezin pjev uzhiti. U kraljevstvu ćemo se onda dijeliti. 

Dogovoreno, učinjeno! Tijelo bratovo rasjekoše na mno« 


go komadića, a zlatokosoj djevojci zaprijetiše se smrću, ako 
bi ih odala. : 


ram predati, da spasim ocu zdravlje.“ ' 

Na to mu odvrati Vatrena lisica: ,,Gdje je'zlatokosa kra. 
ljevna i zlatogrivi konj, ondje mora da bude i Vatrena ptica. | 
Ja sam ti u mnogočem pomogla, pa ni sad te ne ću ostaviti 
na cjedilu.“ T 

Tads se brebaci u šumi preko iščupanog panja, i mjesto 
Vatrene lisice postade drugi zlatogrivi konj, posve jednak 
prvom, na kome je sjedila zlatokosa kraljevna. | 

Odvedi me u bakreni dvor pred kralja, da ti mjesto 
mene dade Vatrenu pticu. Čim je dobiješ, odmah odjaši.“ 

Kralj se je vrlo obradovao zlatogrivom konju i bez okli- 
jevanja izruči kraljeviću za nagradu Vatrenu pticu zajedno 
sa zlatnom krletkom. Tada pozove k sebi mnogo gospode, 
da se podiči sa zlatogrivim konjem i upita ih, kako im se 
dopada. ' x 

»Vrlo je lijep,“ odgovori jedan gospodin, ,ljepši ne mo- 
že da bude; ali mi se ipak čini, da ima lisičji rep.“ ' 

Jedva je tu riječ izgovorio, pretvori se u času zlatogriv! | 
konj opet u Vatrenu lisicu, i jednim skokom izleti kroz vra“ 
ta i bez traga nestade. Ona je jurila za kraljevićem i zlato“ 
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Kad su se vratili kući, odvedoše zlatogrivog konja u 
mramornu konjušnicu, krletku sa Vatrenom pticom postavi. 
še u sobu kraljevu, a zlatokosoj djevojci dadoše raskošnu 
sobu i mnogo djevojaka da je dvore. 

Stari kralj pogleda Vatrenu pticu i upita sinove, 
li vijesti o najmlađem bratu. 

»Mi o njem sisiao ništa čuli,“ odgovore braća, ddkr no 
je negdje izginuo.“ 

Kralj je ostao i dalje turoban, Vatrena ptica nije pjeva- 
la, zlatogrivi konj žalosno je spustio grivu, a zlatokosa dje- 
vojka nije ni riječi progovorila, nije češljala svoje valovite 
kose i neprestano je plakala. 

Dok je međutim najmlađi kraljević ležao raskomađan u 


imaju 


šumi, dođe k njemu Vatrena lisica, skupi i složi sve dijelove; 


rado bi kraljeviću povratila život, ali to nije bilo u njezinoj 
moći. Tada opazi starog gavrana sa dvoje mladi, kako nad 
lješinom lijeću. Ona se sakrije pod grm u travu i kad je je- 
dan od gavrana sjeo na lješinu, da jede, iskoči Vatrena lisi. 
ca, zgrabi gavrana za krila i učini se kao da će ga rastrgati. 

Stari gavran doleti uplašeno, sjede na jednu granu i re- 
če Vatrenoj lisici: , Kvar, kvar! poštedi moje siromašno di- 
jete, ono ti nije ništa nažao učinilo, ja ću ti se zato bogato 
odužiti, ako kada ustrebaš moju pomoć.“ 

»Upravo je sada trebam,“ odvrati Vatrena lisica. ,,Ako 
mi doneseš iz crnog mora mrtve i žive vođe, pustit ću tvo- 
je mlado na slobodu.“ ' 

Gavran obeća da će je donesti, i odleti odatle. 

Tri dana i tri noći letio je, a kad se je povratio, donio 
je sa sobom dva riblja mjehura napunjena vodom: jedan sa 
oživljujućom vodom, a drugi sa mrtvom vodom. Vatrena li- 
sica preuzme riblje mjehure i rastrga mladog gavrana po po- 
lovicu; tada opet spoji obadva dijela, poškropi ih mrtvom 
vodom i u času srastaše skupa; na to ih poškropi sa oži- 
vljujućom vodom i mladi gavran zaieprša krilima te odleti 
odanle. 


F4 


si ti zlatogrivog konja ozdravio; 


Iza toga poškropi Vatrena lisica sa mrtvom vodom ras« 
komadanu lešinu kraljevićevu, i brzo ova postade čitava, te 
še niti jedna brazgotina nije poznala; a kad ga je potom na- 
vlažila živom vodom, probudi se kraljević iz sna, podiže se i 
reče: ,Ah, kako sam čvrsto spavao!“ 

»Da, uistinu si čvrsto zaspao,“ odgovori mu Vatrena li- 
gica, ,i bez moje pomoći ne bi se do vječnosti probudio! Ni- 
sam li ti savjetovala, da se nigdje ne zaustavljaš ida ravno 


kući jašiš?“ 


Onda mu ona ispripovijedi, što se je dogodilo, odprati 
a do ruba šume blizu kraljevske palače njegovog oca, dade 


išmu za potrebu jednostavno odijelo, oprosti se i nestade. 


Kraljević otiđe u dvor i unajmi se za čuvara konja; ni- 
tko ga tamo nije prepoznao. Tu je čuo kako se dva dvorja- 
nina razgovaraju: ,Šteta onog lijepog zlatogrivog konja! On 
e nam propasti, jer je žalosno glavu objesio i ne će da jede.“ 

»Dajte mi malo grdskove slame,“ veče kraljević, ,i ja se 
kladim da će odmah jesti.“ , 
sida, ha, ba!" stadoše se gro va, ,takovo smeće 


Kraljević međutim Bile. : uze malo graškove slame i po- 
stavi je pred konja u mramorne jasle, zatim pogladi njego- 
vu zlatnu grivu j reče: ,,Zašto si tako žalostan, moj zla- 
ogrivi konjiću?“ 

Tada prepoznade konj po glasu svoga gospodara, skoči 
u vis, čvrsto udahne, zavriska oštro i stade odmah jesti gra- 


iBSkovu slamu. 


Brzo se je proširio o tom glas po cijelom dvoru, dok ni- 
je i bolesni kralj doznao, da je jedan njegov sluga ozdravio 
zlatogrivog konja. 

Na to ga kralj pozove k sebi i upita ga: ,Čuo sam, da 
bili ti mogao i Vatrenoj 
ptici pomoći, da pjeva! Ona je žalosna, spustila je krila i ne 


će da jede. Pogine li ona, poginut ću i ja.“ 


»Ne boj se, svijetli kralju,“ reče kraljević, ,zapovijedi, 


i 


da mi donesu šaku ječma, i sigurno će ptica jesti, bit će ve. 
sela i odmah će pjevati!“ 

»Ha, ha, ha!“ smijali su se dvorjanici, i taj čovjek ho- 
će Vatrenu pticu hraniti s tako prostom hranom, koju ni 
naše guske ne će da jedu.“ ' 

Unatoč toga morali su ipak donesti ječma, a kraljević 
ga naspe ptici u zlatnu krletku, pogladi je po zlatnom perju 
i reče: ,, Zašto si tako žalosna, moja Vatrena ptico?“ 

Ptica ga odmah prepoznadđe po glasu, strese se, uredi 
perje, poče skakutati i jesti i zapjeva tako krasno, da je sr- 
ce starog bolesnog kralja smjesta ozdravilo. 

I kad je Vatrena ptica po drugi put i po treći put za. 
pjevala, bijaše kralj već tako čvrst, da se je mogao ustati 
i zagrliti nepoznatog slugu. | 

Potom reče kralj: ,A što da uradimo sa lijepom zlato- 
kosom djevojkom, koju su moji sinovi doveli sa sobom? Ona, 
ne govori, ne češlja svoju valovitu zlatnu kosu, ne jede, 
već plače neprestano.“ : 

»Dozvoli, svijetli kralju!“ reče sluga; ja ću joj samo je- 
dnu riječ reći, i biti će po svoj prilici vedrija.“ 

Kralj ga odmah povede k njoj, kraljević joj prime bi- 
jelu ruku i reče: ,,Zašto si tako žalosna, moja zaručnice?“ 

Djevojka ga je odmah prepoznala, zavikne od veselja i 
zagrli ga. 

Kralj se vrlo začudi, što je ovaj naziva zaručnicom i 
što ga je djevojka zagrlila, a kraljević mu reče: , Kako moj 

kraljevski otac ne prepoznaje svojeg najmlađeg sina? Nisu 
moja braća, već sam ja izvojštio Vatrenu pticu, zlatogrivog 
konja i ovu ljubljenu zlatokosu djevojku.“ 

Na to ispriča, kako se je sve dogodilo, a djevojka po- 
svjedoči, da su joj se braća smrću prijetila, ako njihovo ne- 
djelo oda. Braća stajahu i kad su vidjeli da je njihovo dje- 
lo otkriveno, stadoše se tresti kao list topole, i ne mogahu 
riječ prozboriti. Kralj se je na njih strašno rasrdio i dao ih 
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je bez smilovanja na mjestu pogubiti. Nakon toga je kralje- 
ić oženio zlatokosu djevojku, dobio je od oca odmah polo- 
vicu kraljevstva, a nakon njegove smrti naslijedio ga je na 
prijestolju. 


a 2j== 


Priča o majstoru mrazu 


Ruska narodna priča 


Neka je seljanka imala pastorku i rođenu kćerku, 

Kćerka smjela je da radi što je god htjela, i za svašta 
ju je pogladila i rekla: ,Kako si lijepa i uglađena djevojka!“ 
Pastorka naprotiv, makar kako se mučila, nikad joj nije mo- 
gla ugoditi; ništa kod nje nije smjelo biti dobro, već sve zlo, 
pa ipak je ona bila zlatna djevojka. U dobrim rukama za- 
vrijedila bi da uživa svako dobro, a kod mačehe se je kupa- 
la svaki dan u suzama. Ali, šta se: je moglo tome pomoći? 
Vjetar zahuji i opet se umiri; ali zla maćeha, kad se je je- 
damput razbjesnila; nije se mogla tako brzo umiriti, uvijek 
.je tražila neki razlog da pastorku grdi i psuje. 

Opaka žena odlučila je konačno, da pastorku sasvim iz 
. kuće odstrani i stade nagovarati muža: ,Smjesta je odvedi, 
stari, kamo god hoćeš, da je moje oči više ne vide i uši ne 
čuju, ali je ne vodi rodbini u toplu kolibu, otjeraj je na otvo- 
reno polje, na oštri mraz!“ 

Starac se je vrlo žalostio i plakao, ali se nije usudio us- 
protiviti i metne djevojčicu u saonice. Rado bi je bio ogrnuo 
gunjem, ali se nije usudio. Tako sirotu beskučnicu odveze na 
otvoreno polje do nekog sniježnog humka, prekriži je — i 
brzo se povrati kući, da ne vidi smrt svoje kćerkice. 

Sirotno dijete otiđe na rub šume, sjedne pod jednu jelu, 
i tiho prhćućih usnama izmoli jednu molitvu. 

Najedamput začuje nedaleko od sebe, kako puceketajući 
skače s jele na jelu majstor mraz; pucketajući prstima ogle- 
da se na lijepu djevojku i reče: ,Djevojko, djevojko, ja sam 
crvenosić, ja sam majstor mraz.“ 
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»Bog bio s tobom, majstore mrazu! je si li došao po 
moju griješnu dušu?“ 

»Imaš li topline, djevojko?“ 

»Imam, imam, tatice!“. 

Još niže se je spustio majstor mraz, pucketajući sve vi- 


še, upita je opet: ,Imaš li topline, imaš li topline, lijepa 


djevojko?“ 

Djevojka jedva dahne i tiho ponovi: ,Imam topline, mra- 
zoviću, imam topline, tatice!“ 

Sve jače škripaše i pucketaše majstor mraz i posljednji | 
put upita djevojku: Imaš li topline, djevojko, imaš li topli- — 
ne, ljepotice, imaš li topline lutkice?“ 

Djevojka se ukočila i jedva je još prošaptala: ,O topli- 
ne, mrazoviću!“ . 

Majstoru mrazu su se dopale ovako blage riječi, on obu- ' 
hvati djevojku, obuče je u krzno, ugrije je toplim gunjevima 
i donese joj jedan kovčeg; taj bijaše visok i težak, u njem 
su se nalazili najljepši svadbeni darovi, tada joj pokloni ha- 
ljinu protkanu zlatom i srebrom. Ona je obuče, i bila je pre- 
krasna u njoj! I samo sjeđaše i pjevaše pjesme. — — — 

Kod kuće je maćeha spremila za nju karmine, te ispekla 
k tomu kolača. 

»Idi, čovječe, idi, te si kćerku sahrani!“ 

Kad se je starac na put spremio, zalaje psić pod stolom: 
»Vau! vau! starčeva kći nosi zlatnu haljinu, starčeva kći 
ima mnogo prosaca!“ 

pŠuti, ludove! Evo ti jedan kolač, pa reci: ,Od starčeve 
kćerke — zaručnice ostat će samo kosti!“ 

Psić pojede kolač i zalaje iznova: ,Vau! vau! Starčeva 
kći nosi zlatne haljine, starčevu kćer ne će odbiti ni jedan 
prosac.“ 

U to vrata tresnu i otvore se, a u sobu doleti visoki i 
teški kovčeg, pastorka uniđe za njim u haljini izvezenoj zla- 
tom i srebrom, te se sva bliskala! 

Maćeha se udari rukama po glavi i poviče starcu: ,,Sta« 
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ri! Štari! Brže upregni druge konje! Odvezi i moju kćerku 
na isto polje i na isto mjesto!“ 

< Starac posluša i odveze je na isto polje i na isto mjesto, 
U to se dovuče majstor crvenosić, majstor mraz, opazi' svo. 
jega gosta i upita: ,,Imaš li topline, djevojko?“ 

»Bježi otale! Zar si slijep postao? Ne vidiš li, da su mi 
se i ruke i noge ukočile od zime?“ 

Majstor mraz skakutao je tamo-amo i ni jedne lijepe ri. 
ječi nije dobio od nje; tada se rasrdi te je zamrzne do smr- 
bio 

»Stari! Stari! Dovedi mi kćerku. Upregni najbrže konje 
pod saonice i pazi da ne izgubiš kovčeg!“ 

Ali psić pod stolom zalaje: ,Vau! vau! Od starine kćer- 
ke ostat će same kosti!“ 

»Ne laži! Evo ti jedan kolač, pa reci: Starina kćerka će 
doći u zlatu i srebru. . . .“ 

U to vrata tresnu i otvore se, a starac poleti kćerci u 
susret — ali je našao smrznuto njezino tijelo. 
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u 21. Šva prava pridržana 


TAKO VAM JE BILO NEKOUL 


PRIČE SA SVIH STRANA SVIJETA 


Izdanje nakladne knjižare Vinka Vošickoga u Koprivnici 


Začarana tapeta 


Svijećin. plamene“ šaptaše mala Dorica ,reci mi, kamo 
ideš, kad se utrneš?“ 

Već dugo sjedila je ona sanjarećiu svom krevetiću i pro- 
matrala maleni, sjajni plamen. Svijeća, koja je bila na stolu, 
podrhtavala je upravo žestoko, kad joj je Dorica stavila to 
pitanje, koje joj je naravski iz šale palo na pamet. Dorica je 
upravo zatvorila oči i htjela zaspati, kad li začuje, kako joj 
nekaki slabašni glasić kraj kreveta šapće: 

»Ah, kako je to smiješno, prvi put u svom života da me 
je netko nagovorio!“ 

Dorica otvori začuđena oči, uspravi se u krevetu i opazi, 
da sviječin plamen ima glavicu i lice, k tome par ruku i no- 
gu tankih kao igle. 

»Ah, ta je li moguće“ poviće buljeći velikim očima u 
plamen ,,uistinu on živi!“ 

»Io ge razumije“ reče plamen i počne na svijeći poigra- 
vati. ' 

»,Bome ja nisam znala, da svijećin plamen znade govori- 
ti“ reče Dorica, ispruži se iz kreveta te gledaše posve  oz- 
biljno. 4 

»To doduše i ne možemo“ odvrati okešen: slab kao iz da- 
ljine dolazeći glasić ,,barem ne svi! Pa i oni između nas ko- 
jima je dozvoljeno govoriti, ne mogu to prije učiniti, dok ih 
tko ne upita. 

»Doista?“ šaptaše Dorica, a njezine modre oči bivale su 
Sve veće od čuđenja. 


““,Da — da“ nastavi plamen i kimne »Sledaj ja sam već : 


gorio na više od stotinu svijeća i dosad me nikad nitko nije 
nagovorio. Ln8, naravski na to ni ne misle“ 'Gomčtne nešto 
žalosno. 

SAD, vrlo se veš. Što. sam ja to učinila!“ “smijaše se 
sretno Dorica. : 

»Najljepša hvala!“ reče plamen i dobaci joj poljubac 
svojim tankim, ručicama, 


orAli reci mi“ nastavi zamišljeno Dara kamo ideš, kad | 


se utrneš? ie 


»U tapete, tamo pokraj tvog S radataii odgovori bez ika- 
kvog oklijevanja plamen, ske 

Dorica se obazre i promatraše pažljivo slike, koje su bi- 
le na tapetama u dječjoj sobi, gdje je ona spavala. 

. Bijahu to slike kraljeva i kraljica, dvoraca i šuma, br- 
da i dolina. Ovdje velika, crna kočija, koju vuku tri vranca, 
tamo vile i div, -a-onda opet dalje kraljević u divnom mo- 
drom odijelu, a onda .dole, sasvim. dole u uglu, na strani, bi- 
jaše veliki .zvrk._. : . 

Najčudnovatije od svega bijaše to, što se tapeta prelije- 
vala u svim:mogučim bojama, dapače u srebrnoj i zlatnoj. 
Doista to je bila vanredna tapeta, što ju je u svojoj sobi 
imala mala djevojčica! 

» A. zašto ideš baš u tapete?“ upita Dorica, okrenuvši s se 
opet plamenu. t 

»Jer ja tamo živim, kad ništa ne radim“ dakovosi Pla- 
men ,to je moj dom!“ 

»0, kako čudesno“ poviče Dorica. 

»Da, to i jest čudesna zemlja!“ upadne joj plamen u riječ. 

»Čudesna zemlja! Zar je tapeta, gdje je tvoj dom čude- 
sna zemlja? 

»Svakako! Svakako!“ odvrati plamen. “Svaki dobar pla- 
men ide u čudesnu zemlju, kad se utrne. 

Dorica se smijala, ,Ne govori ludorije“ poviče ona. ,,Ta- 


eta je konačno samo naslikani papir i ja poznam sve slike 
na njoj, jer je čitav dan gledam.“ 
»Kad ti to dolje 2 znaš“ prekine je plamen uyrijčđen ,onda' 


je dobro. Ne možeš mi vjerovati. Kod toga počne žalosna li- | 


ca trzati ramenima, tako brzo, da je ubogoj Dorici. postalo“ 
neugodno. 
,O molim te, dradk plamene, prestani trzati, ja te doi- “ 
sta nišAni htjela uvrijediti.“ 

Plamen prestane trzati i počne se opet. smijati. 

»Ako mi obećaš, da ne ćeš nikome ni riječi kazati, uzet 
ću te sa sobom u čudesnu zemlju, da ti pokažem, da je sve 
istina, što velim“ reče plamen. 

»Vrlo rado, a kad će to biti?“ — upita. Dorica uzbu- 
đeno. — 

»Da li sad odmah?“ LE 

»Čim me tvoja mati utrne! Kad se to ođodić idem ja 
kao obično odmah u tapete, a da ti to i ne opaziš. Ali da-> 
nas u veče čekat ću tebe pa ćemo zajedno poći.“ : : 

»O, kako “si ti dobar!“ poviče Dorica oduševljeno: 

»Činim to vrlo rado“ — odvrati plamen udvorno ,ali u-.: 
pam: Kad se pokriješ, a mene utrnu, lezi još neko vrijeme 
mirno, dok ja ne dođem i ne dotaknem ti: se lica, razumi- 
ješ li?“ 
»Divno! Divno!“ kliktaše Dorica od veselja “ali reci mi“. 
E bbs ona promatrajući tapetu sa sviju strana na koji na-. 
čin čemo doći u tu začaranu zemlju?“ 

Plamen pokaže na tapetu: 
»Pogledaj, dolje desno, baš kod tvog jastuka! Tamo. će-, 


»O Bože!“ šaptaše. Dorica i pritisne glavicu na sliku. 

,Pst! Pst!“ reče tiho plamen ,»dolazi tvoja majka! Ne 
kazuj joj ni riječee o tom, što sam ti rekao.“ , 

I zbilja se u istom času pojavi Doričina majka i zamota 


svoje dijete čvrsto u jorgan. m: 
Čitavo to vrijeme stajao je tanki plamečak, držeći jedan. 


mo ići i to u šumu, koja je tamo naslikana!“ Me 
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prst na nosu mašući i kimajući, neprestano lijevu obrvu u 
zrak vukući, da Dorica ne spomene, da ne izusti ni riječce, 

»Laku noć, moje čedo, spavaj slatko!“ reče majka Do. 
rici, te je poljubi, ugasne svijeću, ostavi sobu, u kojoj je sa. 
da zavladala imina, u 

Kada je otišla, Dorica ostade još neko vrijeme sasvim 
mirno u očekivanju plamečka. Već se bojala, da je otišao 
bez nje, kad li osjeti na licu laki dodir, kao da je muha mi. 
mo proletjela. I 

»Eto me“ ču se slabi glasić ,jesi li spremna?“ 

»Jesam“ odvrati Dorica uzrujano. Vidjela nije ništa, jer 
je bilo tamno, ali u času zbaci sa sebe jorgan i postavi se 
u sred kreveta. Jedva što to učini, osjeti kako se smanjuje i 
jedva, što bi mogla nabrojiti do deset, opazi, da joj mali 
njezin jastučić izgleda kao ogroman brijeg, te se silno uplaši. 

 »Pogledaj, molim te, ta ja sam sasvim malena!“ poviče 
Dorica. i: 

»Tako je pravo!“ reće plamečak ,ja sam to tako htio. 
Jer kako bi inače mogla poći sa mnom u tu začaranu zem- 
lju? Sada si manja od mene. Ali idimo, vrijeme prolazi. Uz. 
mi me za obje ruke, prije svega moramo, da se popnemo na 
jastučić!“ 

»Zašto te nikako ne mogu da vidim?“ upita Dorica, tra- 
žeći rukama i penjući se na jastuk, ; 

»Obukao sam svoj crni kaputić i uzeo crni šešir, razja- 
sni plamen. ' 

Sada izađe mjesec te rasvijetli jastučić. Plamen nije bio 
ni najmanje lijep u .tom kaputu, koji mu je sizao do poda. 
Na glavi.je imao šiljasti šeširić. 

Kad dođoše do vrha jastuka, koji se baš doticao zida, 
pusti plamečak ruke Doričine, te reče: ,Sad se spremi na 
skok!“ | 

»Skok!“ vikne Dorica. ,Skok? A kuda?“ 

»U šumu svakako“ reče plamen, i pokaza na sliku na 
zidu. 
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»Ne, ne, molim te ne — ja se bojim, ja ne mogu!“ vi- 


aše Dorica, i povuče se natrag.“ 
»Glupost!“ uzvrati plamen, , Ajde, primi se čvrsto za me 


i kad odbrojim jedan, dva, tri, skokni, što bolje možeš, Ra- 


umiješ ?“ 
»Da“ odgovori Dorica plaho. 
»Jesi li spremna?“ upita plamen, uzme Doricu za ruku, 
ržeći je čvrsto: ,Jedan — dva — tri!“ 
Dorica stisne zube, zatvori oči te skokne što je mogla. 


r 
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Još prije nego li bi riječ izrekla, bila je zbilja u sredini 
velike šume. Ptice pjevahu u zelenom granju, a sunašce je 


bacalo svoje zlaćane trake kroz lišće. 
»Tu smo!“ reče plamen ,što veliš na to?“ 


Sant \ 
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KRALJ ŠUME 


»Krasno“ poviče Dorica pljeskajuči ručicama. ,,Krasno.“ 
O, kako je ovdje lijepo — Po I od veselja poč- 
ne plesati. na 
|“ Onde opazi dvoje, čemu se morala čuditi: Prvo opazi, da 
imade svoju pređašnju visinu, a drugo da “imađe na sebi 
svoju lijepu opravicu i crvene cipelice sa sponama od pra- 
voga srebra, samo nije imala Ššeširića. 
Baš htjede da upita plamen, kad je skinula & Svoju noćnu 
košuljicu, kad li začu iza sebe hrapavi glas, pa se palači. 
 ,»Halo!“ reče taj ,tko ste vi?“ 
Dorica se okrene i opazi visoki hrast, koji se časko pod- 
bočio na palicu, te ih nepovjerlivo promatraše. - 
Lice hrasta bilo je od starosti navorano. Imao je na 
glavi krunu od bršljana, a držanje mu je bilo ponosno: 
»Ah, dobro jutro,“ poviče plamen, duboko se poklonivši, 
. podigavši svoj šiljasti šeširić. — ,,Dobro jutro, Veličanstvo!“ 
Ali stablo promatraše Doricu, kao da je zle volje. 
»Molim te, dozvoli, da jednoj svojoj prijateljici pokažem 
šumu“ reče molećim glasom plamečak. Na to se okrene Do- 
rici sa riječima: ,,To je kralj šuma on ti je najljepši, najbo- 
lji i najmudriji, od sviju KE kojih je ikada bilo u šu- 
mi, a i drugdje. 
To glasno izgovori i namignu lijevim okom Docrici. 
Djelovanje laskavih riječi se odmah prah hrast se cije“ 
lim licem nasmije. 
»Ha!“ opažam da si moj značaj dobro proučio. 
"Svakako!“ uzvrati plamen ,i umolio bih vas, da miuči- 
nite nešto za ljubav.“ 
»A šta bi to bilo?“ upita kralj i ponovno se namršti. 
» Vidite, Veličanstvo, moja mala družica i ja htjeli bi 


ja. 


prije no što se smrkne, da stignemo u palaču Safir, ali po- 
što smo zalutali — — — 

»O, put vam mogu pokazati“ prekine ga hrast, te poka. 
že svojom batinom ,uzmite 44 s desna i 66 s lijeva, onda 
33 opet s desna i 77 s lijeva, onda: imate do palače još sa- 
mo dvije milje. 

»Tako je, pravo tako!“ potvrđi plemečak smi ješeći se. 


oSSAB, Veličanstvo — moja mala prijateljica silno je umorna, 


jer mi već, prođosmo nekoliko milja, ona je prije svega htje- 
la vidjeti, (prekrasnog, mudrog i dobrog kralja šuma, Ko Kojem 
je već toliko čula. 

Dorica se nije mogla uzdržati, morala se nasmijati kad 
je vidjela sretno lice hrasta, a ujedno se i srdila na plame- 


. čak, koji je take laži izmišljao. 


»Zbilja, zar je to htjela?“ kimne kralj radosno. “Lijepa 
mala djevojčica! No, a što si htio od mene?“ oreki se k 
plamečku, . 

Ovaj udvorno uzvrati, Mi smo oboje odviše umorni, a 
da bi mogli doći na kraj šume, pa smo mislili, da bi vi bili 
tako dobri, te izdali zapovijed da kraj šume dođe evo do 
nas, 

Čuješ“ mišljaše hrast pto je zbilja čudan zahtjev!“ 

»Malo gibanja ne će im naškoditi, dapače“ čuo se gla- 
sić plamećka, ,a osim toga veselilo bi nas, kad bi vidjeli, ka- 
ko sva stabla moraju tebe slušati i kad bi ovdje zak nama 
stupala kao vojnici. = 

»To bi vas veselilo — pa dobro, neka vam bude,“ reče 
krali nasmijavši se, te počne svojom batinom lupati po podu. 
U šumi sve zamukne, čak i trava i cvijeće prestade čavrlja- 
ti, da čuju što kralj od njih želi. 

“ Ovaj uzdigne svoj glas tako, da su ga morali svi čuti i 
dade im zapovijed u jeziku, kojeg Dorica nije razumila. 

Odmah se počnu sva stabla rastezati i gibati, a Dorica 
se baš od srca smijaše, kad su mimo prolazila. Dolazila su 
ga sviju strana pojedince, u u dvoje u troje, stara stabla, mla- 
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da stabla, grbava, sa šljakama, lijepa, gadna, velika, mala, 
jednom riječi stabla svake vrsti. 

Čitava šuma stavljala se u gibanje, od najmlađe bukve 
sve do “najstarijeg hrasta i trava i cvijeće, sve je to _ mirno 
prolazilo osim kralja koji je nepomično stajao uz svoja dva, 
mala posjetioca. . 

»Ah, ja bih htjela vidjeti kako lete!“ poviče Dorica i 
skoči na stranu, da napravi mjesta, jednoj pukovniji mladih 
- breza, koje su išle u redu kao vojnici, kad polaze u boj. 

»Ja se bojim, da ne bi letjeli, ni samom kralju za volju“ 
reče plamen i isplazi jezik. 

»Halo!“ poviče kralj vatreno. ,,Vi mislite, da to ne će 
meni učiniti, šta?“ No, odmah ću vam pokazati.“ 

. I glasno dade drugi nalog i jedva se jeka njegova u šu- 
mi odazvala, počnu stotine i tisuće od stabala trčati. Da ste 
ih vidjeli, kako su bježali mašući rukama ravno preda se zu- 
reći, čak i najstarije stablo klecalo je, što je moglo. 

»Bježite!“ vikaše kralj. — ,,Marš, marš, marš! Još brže! 
Brže!“ 

Stabla bježahu, da se sve treslo, pa akoprem je šuma 
“bila puno milja duga, ipak je Dorica vidjela već kraj šume 
i za kratko, proletješe i posljednja stabla, a Dorica i plame- 
čak se nađoše na ravnini između plavih brda. 

»Stoj!“ povika kralji smjesta se stabla zaustave. 

»Tako, sada ste na kraju šume. Tamo je put do palače 
Bafira. Ostajte s Bogom! Želim vam sretan put!“ 

»S Bogom, s Bogom!“ vikaše Dorica i plamen — ,,i mno- 
go, mnogo hvala!“ 

Kad su se još jednom obazreli opaziše, kako se stari 
hrast polagano vraća natrag sav pognut. 


GOSPODIN HOPSASA 


Put, kojim pođoše, bio je dug i vijugast a gubio se u 
daljini među bregove. 
| »Bada ćemo poći do mladoga Safira“ reče plamen, nakon 
što su komad puta prevalili. ,On ti je najljepši kraljević u 
Pitavom kraljevstvu vila, a k tome još i najbogatiji, njego- 
iva palača je zidana iz samog dragog kamenja. 
»Živi daleko otale?“ upita Dorica i pogleda plamen u 
lice.“ 

»No:“ Odvrati plamen ,,dok prođemo ove plave bregove, 
idjet ćeš palaču, kako se bljeska. 

»Ali, po tom ne ćemo moći natrag na zemlju do doru- 
čka?“ upita plašljivo Dorica. | 
»Neboj se, sve će biti u redu“ reče plamcn, jedan sat 


Dođoše do zaokreta i sretoše vrlo čudnu spodobu. 

»Ah, to je Zvrk!“ vikne Dorica oduševljeno. ,,Zvrk, sa 

moje tapete kod kuće.“ 
»Tiho!“ reče plamen ,,to je gospodin Hopsasa!“ 

Dorica širom otvori oči, te promatraše Hopsasa, koji je 


debeli podvoljak, služila mu ujedno i za prsluk, jer nije imao 
Skoro nikakovog tijela. 

Glava mu je bila skoro sva čelava, na jednoj strani no- 
Slo je maleni šeširić i na lijevom oku stakalce. U jednoj od 
SVojih debelih ručica držao je štapić sa zvončićima, a u dru- 
iBoj lijepo vezenu maramicu. 

A najsmiješnija od svega bila je noga — imao je samo 
Ednu nogu i ta je bila u sredini ispod njega. 
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Na njoj je imao čarapu od žute svile — crvenu svijetlu 
cipelu, s velikom vrpcom i zlatnom sponomy 

Sve u svemu izgledao je gospodin Hopsasa. vrlo dobre 
volje i vidjelo se na njegovu veselom licu, da se ne brine za, 


:<brige tuđilydjudi. 


.Kad .je::došao blizu, zapjeva lijepim tenorom: 
Plešem, pjevam veselo, 
Da me čuje sve selo! 
I doista, umjesto da kao i ossali ljudi hoda, on. morade 


skakati na toj jednoj nozi, da se Dorici sasvim smilio. 


. Kad dođe do njih gospodin Hopsasa, cifrasto se pokloni 
i smiješak mu pređe preko njegova olaštenog lica, 
»Dobro jutro!“ poviče prijazno. »smijem li pitati, što 


moju malu prijateljicu ovamo vodi?“ i kod toga promatraše 


dobročudno .Dorieu -kroz stakalce. 
»Nakanili'smo posjetili kraljevića Safira“ odvrati pla. 
men. > ; 

,Haha! On će vam se jako dopasti, vanredno je zabavan, 
samo se čuvcjte željeznog orijaša!“ 

»Željeznog orijaša?“ poviče Dorica uplašeno. 

»Jest, baš se danas povratio on i njegova žena, tako mi 
je bar pričao moj prijatelj, šareni jarac, koji u blizini hjih 
stanuje. Priča, da je danas vidio kako dim suklja iz Sinja 
ka, pa će valjda biti istina. 

»Ah, onda moramo biti oprezni!“ primjeti plamen. 

gih, dragi“ reče do kraja poplašena Dorica ,,a gdje ži- 
vi to strašno stvorenje?“ 

»Ne daleko otale“ odvrati Hopsasa. ,Njegova palača je 
upravo iza toga brijega. — Ali jeste li vi mene vidjeli već 
plesati?“ 

Dorica zaniječe, 

»Onda pazi“ reče, đipne jedan korak natrag raširi ruke 
sa štapićem i maramicom i počne se lagano sam oko sebe 
vrtjeti pjevajući istu pjesmu od prije. 

Vrtio se sve brže i brže tako, da se već nije mogla ra“ 


il 


zlikovati maramica od štapića, a kod toga je još većma na- 
ličio na zvrk. ' 

I tako okrečući se ode niz brijeg, a da se nije prepo- 
ručio. : 

»Kako je to smiješan čovuljak!“ reče Dorica. Zar ne?“ 

»Jako je zabavan“ reče plamen ,on je veliki putnik; nje- 
ga svagdje susrećeš u začaranoj zemlji, imade i mnogo po- 
sjeda. Ja se čvrsto nadam, da ćemo ga još sresti.“ 

»I ja se nadam!“ reče Dorica — ali reci, kako ćemo mi- 
moići gorostase.“ 

»Ah, to nije tako strašno!“ nasmije: se plamen ,ta ja ću 
biti cijelo. vrijeme uza te, izuzev, ako tko dođe u tvoju sobu 
i napali svijeću. 

;»Kako to misliš?“ uznemiri se Dorica. 

»E u tom slučaju moram što prije gledati, đa dođem do 
svijeće — ako samo jednom zakasnim bio bih protjeran iz 
ove zemlje.“ 

»Ali kako ti možeš znati, ako tko hoće šibicu da zapali?“ 


»O, to je lako — čim se netko samo dotakne šibice, po: 
čnem drhtati na čitavom tijelu, svi me živci zabole i ja le- 
tim, dok ne dođem do svijeće, za svaki slučaj, ako bi je tko 
htio zapaliti.“ 

,O dragi, to mi baš ne bi bilo milo! Dakle, ako tko do- 
takne šibicu, moramo opet kući?“ 

»Ja, da — ti i onako ne možeš ni za polovicu tako brzo 
stići kao ja!“ 

pšta!ć poviče Dorica zabrinuto ti si.u stanju meni po- 
bjeći i pustiti me ovdje samu.“ 

»Na žalost je. tako“ ali ja bi se brzo povratio. Nemoj 
biti žalosna“ reče plamen i primi Doricu za ruku. ,,Ta nitko 
ne će do jutra doći u tvoju sobu, a do onda smo mi već da- 
vno kod kuće, to jedan sat kod vas je čitavi dan kod nas.“ 

Jedva je plamen toizrekao, kad li se preplašen primi za 
glavu i počne drhtati po čitavom tijelu. 

»O Bože!“ zaviče, a zubi mu cvokotahu od užasa. 

»Sto se zbilo?“ upita Dorica i pogleda zaprepašćeno u 
blijedo lice plamena. 

pŠibice“ poviče plamen zabrinuto. ,,Šibice! Netko je pri- 
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mio šibice. Sad moram poći! Nemoj sč bojati, ja ću se do- 
skora vratiti.“ 

I prije no što je Dorica dospjela da otvori usta, plamen 
je već odlazio kao sjena. 

U prvom času je Doricu strah tako prevladao, da nije 
ni misliti mogla, ali kad plamena nije više vidjela, počne gor- 
ko plakati, te se povrati komadić puta, ne bi li gdje opazi- 
la gospodina Hopsasa. 

Ali kolikogod se trudila, nije ništa mogla opaziti, pa se 
ćutjela strašno osamljenom. 


,Pa ništa zato“ reče napokon hrabro — ,plamen se mo- 
ra uskoro vratiti. Htjela bih znati, je li još za vremena sti- 
gao,“ nastavi sama sa sobom razgovor — ,ta to ne* traje 


dugo, dok se šibica zapali.“ 

Onda še sjeti, da jedan sat na zemlji 'je čitavi dan u 
začaranoj zemlji. Stoga mora da je i čas dosta dug. Najed- 
nom joj dođe na um nešto strašno! Tko je to mogao doći u 
njenu sobu? A onaj, koji je došao, morao je vidjeti, da je 
njena posteljica prazna. 

»Jao, jao!“ poviče zdvojna. Šta će onda učiniti. A ako 
ostave svijeću da gori, ne će se plamen ktoz čitave dane mo- 
ći povratiti — a ako se uopće više ne povrati, onda će ona 
morati do vijeka ovdje ostati. 

Dorica htjede da ponovno zaplače, kad li se sjeti, da 
mora ovdje u blizini biti mlađi kraljević Safir. 

»On će mi pomoći. Ja ću potražiti njegovu palaču, on 
me ne će zapustiti, on je hrabar i dobar. 

Bez dalnjeg razmišljanja pode vijugastim putem put 
plavih gora. — 
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ŽELJEZNI GOROSTAS 


Čim je Dorica zakrenula za ugao, naglo stane i pokrije 
rukama oči. U po brijega opazi ogroman dvorac, opkoljen 
bakrenim utvrdama, sav iz kovina, koji se tako sjao na sun- 
cu, da su je od tog sjaja oči zaboljele. 

»Kovna palača — zaviče Dorica —dvorac željeznog go- 
rostasa! — zayiče i problijedi sva se tresući od straha. 

Ali čim su joj se oči navikle na sjaj, počela je znatiže- 
ljno promatrati palaču, sveudilj zastrtim očima. Palača je 
bila ogromna, barem dvijesta puta veća od kuća, kojih je 
dosele vidjela i začuđena upita sama sebe, kako mora da iz- 
gledaju stanovnici ovake zgrade, kad najednom ču silan štro- 
pot i urlikanje. U slijedećem času rastvore se goa iiznjih 
izleti žena gorostasa. 

Lice joj bijaše blijedo, a oči se sjale od srdžbe, sa dva- 
deset koraka je prešla brijeg. Kose joj bijahu crne, a bile su 
joj spuštene i visjele su u pletenicama niz leđa, kao ed 
U ruci je nosila kuhaču, koja je bila kao metla. 

Iza nje je bježao gorostas. Urlikao je kao oluja na moru. 
Njegovo ogromuo lice bijaše crveno od srdžbe, a oči mu se 
sjale kao žeravica u glavi. 

»Pokvarila si mi ručak!“ urlikao je tako strašno, da je 
jeka odzvanjala s brdina kao grmljavina. 

»Spalila si moje volove i pokvarila ovce!“ 

Stisnutih pesnica letio je iza žene i duvao, da se stabla 
gibala, a tlo ispod njega treslo. 

Dorica je odmah opazila zašto ga zovu ,,Željezni goro- 
stas“ bio je od kacige do čizama sav u željezu. 

Kao bljesak je jurio niz brdo — usput je iščupao sa 
korjenjem mlado stablo, otkinuo sve granje i korjenje i nji- 
me onda izmlatio ženu. 
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Dorica, koja se sva tresla od straha, nije bila u stanju 
da pobjegne. I kad gorostas jednom u lupanju malo stao, da 
odahne, smjesta opazi - lijepu djevojčicu u crvenoj sjajnoj 
opravi, koja ga je otvorenih ustiju gledala. 

,Hoho!““zaurla i pokaže prstom na jadnu Doricu ispu- 
sti iz ruku ženu te joj zapovjedi, neka si pogleda čudo. 

“ Kad je žena opazila Doricu, podboči se rukama o boko- 
ve i počne se tako strašno smijati, da se viknuvši morala 
okrenuti i pobjeći. Trčala je što god je bolje mogla. 

Ali s istim uspjehom je mogla pokušati, da vjetar ulovi, 
kao i to, da pobjegne sada goroštasu, kad ju je opazio. On 
poleti za njom takvim zveketom, kao da ima na sebi sto 
lanaca. : 

Dvaput je ispružio svoju nezgrapnu ruku, da Doricu ulo- 
vi, ali oba putaliju je pustio, da još malo bježi bojeći se, da 
je ne ozlijedi, kad bi je uzeo među prste. Napokon se Do- 
rica umori, stane, a on skine kacigu i poklopi njome Doricu> 
kojoj se pričinilo, kao da je u željeznom zatvoru. | 

Čuo je kako se gorostas razgovara sa svojom ženom, 
u to se zatvor otvori i ona oćuti; kako bje dignuta i za čas 
se našla na ruci gorostasa. Što se je dalje zbilo, nije znala 
Doriea pripovijedati, mora da je pala u nesvijest, jer kad je 
nakon nekog vremena otvorila oči, našla se u ogromnoj ku- 
hinjij avu jednom kutu iste šaputali su muž i žena, što se 
od prilike čulo kao laka grmljavina. 

"To će biti mišljaše Dorica kuhinja te se znatiželjno. oba- 
zre. Tu bijahu ogromni stolovi, na njima tanjuri, veliki kao 
kotači s kola, ogromna vatra — a sada je bila željna znati, 
što će s njome početi. : 

U to se otvore vrata i unutra došeće mačka, koja je bi- 
la velika kao krava. : 

,O!“ vikne Dorica i skoči od straha sa svog mjesta. 

Mačka, koja je imala velike zelene oči(kao svijetiljke na 


vlaku mišljaše Dorica), zatvori iza sebe pomno šapom vrata, 


te pođe preko kuhinje. Kad je opazila Doricu. iznenađena ča- 
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. I oba odoše iz kuhinje, zatvoriše iza šebć vrata. Znali su 
lo dobro, da Dorica ne može pobjeći, jer da dođe do klju- 
anice morala bi imati ljestve. 
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»Kada budeš gore, metni mi vrpću u usta preko glave 
i drži je čvrsto kao uzde.“ 

Za manje od pola časa bilo je sve učinjemo. 

Ali u tom času čuo se užasni glas gorostasa, koji je vi- 
kao u hodniku i tjerao svoju ženu riječima. ,Napred! Nap- 
red! Ja sam gladan!“ 

»Čvrsto sjedni“ poviče mačka i poleti sa vratiju, tako 
da je skoro srušila gorostasa i ženu mu, koji su baš dolazili 
sa zelenjem. 

o»Šta?“ zaurla gorostas tako strašno, da se je strop sru- 
šio — šta ja to vidim? — Baci svežanj, izvuće mač — te 
poleti da sasiječe mačku i Doricu. 

Ali prije, no što je dospio da udari mačem, skoči Dun- 
dača s Doricom kroz otvoreni prozor, te otkasa s njome niz 
brijeg. Gorostas je mašući maćem vikao i psovao, što je bo- 
lje mogao i pravio tako velike korake, da je mačka morala 
svu snagu upotrijebiti, a da je.on ne stigne. 

Dorica kasnije nije sama znala, kako joj je uspjelo, da 
ge održi na Dundači, jer je skakala s njome preko kamenja 
i drveća i to takom brzinom, da joj je daha nestalo. Ali ipak 
joj je uspjelo držeći se jednom rukom za uzde, a drugu je 
turila Dundaći u krzno, te setako držala, 

I tako letješe preko brda i dolina, kroz šume i ravnice. 
Izgledalo je, da će gorostas i nadalje proganjati — ali na- 
jednom se utiša zveketanje lanca i na koncu ga nestade. 
Sada je Dorica odahnula, znala je da je oslobođena. 


Siromašna Dorica! Kad ge sjetila mame i tate pa gos. 
podina Hopsasa, bilo joj je da na glas zaplače, kad li čuje 
iza sebe jedan glas, koji joj reče: 

»No sad si u lijepu zamku dospjela!. 

Ona brzo podigne glavu i pogleda mačku, za koju je 
držala, da je zaspala. : 

»Velim ti, da si dospjela u lijepu zamku!“ — opet će 
mačka. 

.  , Nažalost!“ uzdahne Dorica. 
Htjela se pokazati odvažnom, ali ipak joj je glas drhtao, 
kad je rekla. 

»Šta će od mene učiniti?“ upita, kad je opazila, da ma- 
čka neće sama od sebe da govori. 

»Kolač!“ odvrati ukratko mačka. ,,Kolač za večeru!“ 
Na to se Dorica silno rasplače tako, da se jemačkismi- 
lila, te joj pristupi bliže i pogladi je šapom po glavi. 

»Ne plači, ispričaj mi radije sve!“ 

Oh da, uzdahne Dorica, te si brzo obriše lice — »Noću 
sve da ti pripovijedam, ali kako se ti zoveš?“ 

»Dundača“ reče jednostavno mačka i počne presti, što 
se čulo, kao da orgulje sviraju. 

Dorica ispripovijeda sve o svijeći, tapeti, plamenu sve 
kako se ispočetka desilo. 

»Lijepo“ reče mačka, kad je Dorica dovršila. ,Ja dodu- 
še ne znam ništa o tapetama i plamenu te držim da si samo 
sanjala, ali ja te volim i učinit ću sve što mi bude moguće, 
da ti kod bijega pomognem, akoprem me to može stajati 
života!“ 

Ode do vratiju i posluhne šapom na uhu, ne će li šta 
čuti. ' 

»Izgleda, da je sve u redu!“ reče tihano. ,Sada uzmi 
tvoju vrpcu i sveži krajeve, te mi ih podaj Brzo! Brzo!“ 

Drhčućim rukama ispuni Dorica nalog, a za to vrijeme 
mačka širom otvori vrata, čučne se i reče Dorici, neka joj 
se sprti na hrbat. 
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BLIŠTAVO PUCE 


Na rubu jedne šume ustavi sa napokon mačka, a Dorica, 
je zagrli gledajući joj brkove te poljubivši je dva puta na 
vrh nosa skoči dolje. m 

»Sad se moram vratiti“ reče mačka, kad je Dorica pre- 
stala da je miluje. ,Ja sam od tog silnog trčanja jako gla- 
dna, a ovdje nema ništa za mene. 

»Ali ne će li te ubiti gorostas i njegova žena, 
meni pomogla, da pobjegnem?“ upita plaho Dorica. 

»Ja držim da ne će“ — reče zamišljeno Dundača — znaš 
učinili bi time veliku glupost — međutim ne brini se ti za 
mene. 

»Dobro. Ali ja bih htjela znati, gdje je sha mladog 
kraljevića Safira, znadeš li ti put?“ 

»Ovuda ravno kroz šumu“ odvrati Dundača, ,ali prije 
malo otpočini!“ 

»Hvala ti draga, slatka Dundačo! Poći ću odmah da još 
prije noći tamo stignem, ta i onako je već zamračilo!“ 

Ali Dundača je ne pusti, dok joj nije nabrala nekoliko 
jabuka i šljiva, koje su tamo bile, pa kad joj je napunila 
džepove, oprosti se nježno s njome i odleti kao vjetar. 

Dorica krene putem kroz šumu, kojeg joj mačka označi- 
la. Ali bilo sad, da je prelagano išla, ili se oko jabuka predu- 
go zabavila, najednom pane noć, a ona nije bila još ni na 
pol šume. Kroz granje mogla je razabrati zvijezde i mjesec 
kako sjaju, a svuda naokolo tišina, nije se čulo ni ptićice, ni 
bilo koje zvijeri, sve, sve je već spavalo. 

Jadna Dorica sjede na prevrnjeno stablo jasike. 

Osjećala se žalosnom i osamljenom, ali znala je da ne- 
ma smisla da pođe dalje u noć, pa ja potražila jednu čistinu 
i tamo si priredila ležaj u samome cvijeću. Legla je iu sko« 


gdje si 


i9 


o zaspala. Ali u sred noći se probudi i pogleda puna straha 

oko sebe, čitava čistina bila je obasjana divnim blještavim 
svijetlom: Vile skakutahu okolo i zvonki smijeh orio je čitavom 
šumom. : 

U dvoredu stajahu vile obučene u sjajnu rosu. Mahale 
su ljiljanima, najednom od njih načiniše luk, kroz koji je 
kraljica proletjela. 

Ah, kako je bila krasna u svom odijelu od jutarnjih 
zraka! Vlasi su joj biie od predenog zlata, a na čelu joj bli« 
stala prekrasna zvijezda. ha o 

Tjelesna straža je trubila u cvijetne čaške, a na to se 
čulo silno udaranje u bubanj. 

Kad je to prestalo, pila je kraljica iz srebrne čašice, 
onda mahne žezlom, na što su njene dvorkinje plesale jedan 


ples. Plesale su graciozno, milo se smijući, a pratile ih gusle 


i frule. Plesale su tako dugo, dok nije došao jedan od stra- 
žara i zazvonio malim srebrnim zvoncem, koje j je imalo tihani 
zvuk. 

U slijedećem času ispraznila se čistina. 

Kad se Dorica ujutro probudila, sjalo je sunce, ptičice 
pjevahu, vjeverice skakahu, dražeći se po stablima i po či- 
tavoj šumi je sve oživjelo. 

Dorica se nije ni pravo sjećala svoga doživljaja, držala 
je, da to bio samo lijepi san. 

Najednom opazi nešto sjajna između lišća do svojih nogu. 

»To je sigurno dragi kamen, koji su vile izgubile!“ po- 
riče Dorica i prigne se da ga podigre. 

Nije to bio dragi kamen, niti novac, već srebrno pu- 
ce, koje je bilo tako izglađeno, da se je mogla u nj gledati. 

»Koli divno puce!“ reče Dorica, Najprije se pogleda do- 
bro u njemu i popravi si kosu, koja se malo pomrsila od noć- 
noga ležanja i onda ga turi u džep a da je nažalost zabora- 


vila pogledati na drugu stranu, na kojoj je bilo napisano par _,.- 


redaka u obliku pjesmice. 
Kako su te riječi glasile i što se dogodilo uslijed nalas- 
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ka tog blistavog puceta, to ćete do skora doznati. 

Dorica pronađe mali puteljak, kojim je pošla, dok nije 
izišla iz šume. Onda pođe vijugastim putićem, te opazi u 
daljini krovove i tornjiče nekog grada. 

»Ah, tu zacijelo stanuje mladi kraljević Safir i ona po. 
leti što je brže mogla te dođe do nekog križanja, gdje jena 
ploči bilo napisano ,,Put u Vuk.“ 

»Bože, kako je to čudno ime grada! Ma tu sigurno ne 
stanuje kraljević a ipak je tu dvorac! Samo da nisam pošla 
krivim putem?“ 

Ali pošto ne bi imalo smisla, da opet okrene, pođe ona 
dalje brzim korakom i za jedan sat stigne pred gradska vra- 
ta. Na vratima je stražarilo pet vojnika divljeg izgleda u opre- 
mi od čelika držeći u rukama sjajna koplja. 

»Halo! Šta tražiš ovdje?“ upitaše surovo. 

»Molim — molim, ja bih rado pošla u grad!“ izmuca 
drhčući jadna Dorica. : 

»Sta?“ zavikaše te je u tili čas opkoliše. ,Šta bi ti?“ 

»Unutra“ šapne Dorica. Vojnici pocrveniše od srdžbe, a 
brkovi im se nakostrušiše, da se Dorica skoro srušila od 
straha. 

»Ti bi unutra! Ha ha! Ne to je odviše!“ to vičući izva« 
diše svoje mačeve takom žestinom, da je Dorica ciknula od 
straha i poletjela kroz otvorena vrata, što su je noge nosile 
u grad. 

Kad se jednom obazrela, začudi se, što je ni. jedan od 
vojnika ne slijedi. Oni posjedaše usred puta te se kockahu. 
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KRALJ VUKE 


Akoprem bijahu ulice pune svijeta, ipak se nije nitko 


obazreo na Doricu, sve je bilo tako čudno. Ljudi čudno obu- 
čeni, baš isto onako, kako je vidjela u svojoj knjizi priča 


kod kuće. Svi su nosili kratke hlače i cipele sa sponama, a 
na glavi laki šešir sa perima, a ona je bila u crvenoj opra- 
vici, pa nije imala ni šeširića na glavi. 

,Baš kao u snu“ pomisli Dorica idući prama dvorcu. 

I pred dvorcem stajaše pet oboružanih vojnika, ukočenih 
u redu, sa uzdignutim nosovima. ' da ' 

Dorica se odvaži te stupi pred njih i progovori, što je 
umilnije mogla: 


šal E Ne j 
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»Ah, molim vas molim, ne biste li mi htjeli kazati, kako 
se zove ovaj grad?“ 
»Vuk!“ Odvratiše sva petorica, a da se nijesu ni mak- 
nuli i tako glasno i naglo, da se je Dorica prestrašila. 
»Lijepa hvala“ reče im Dorica; a nakon maldg oklijeva- 
nja upita: ,A kako se zove ovaj dies dok 
»Vuk!“ zavikaše svi kao jedan. 
»Tako, tako!“ reče preplašeno Dorica. ,Pa hvala pini 
X ime-kralja. — jE“ 
»Vuk!“ zaurlaše straže, a da se nijesu ni maknule. 
E — pomisli Dorica ,,to je zbilja najsmiješniji grad, ko- 
jeg sam do sada vidjela. Ali neću se više brinuti za one lu- 
de vojnike i ona se provuče mimo njih i pođe u dvor. 
»Da li plamen i sluti, gdje se ja nalazim!“ Pomisli Do- 
rica, kad je prolazila dvorištem. 
Palača je bila velika i građena od samoga zvanija, Lju- 
di su dolazili i odlazili vičući, pripovijedajući, kao kod nas 
na vašaru. 
Dorica bi bila rado došla do krunidbene dvorane, ali je 
nije mogla naći. Pitajući prolaznike, svi je samo znatiželjno 
pogledahu i pođoše bez riječi dalje. 
Pred večer, kad se svijetiljke upališe, nasta neko pose- 
bno gibanje. Dvorjanici i paževi trčahu, vitezi i dvorske go- 
spođe svi pođoše naglo prama istoj strani. 
Dorica pođe za njima, t& se uskoro nađe u lijepoj dvo- 
rani, U istoj sjeđahu na zlatnom prijestolju kralj Vuk i nje- 
gova supruga kraljica. 
Dorica jedva dospije, da se uvuče u dvoranu i vrata se 
zatvoriše. 
. Dvorana je bila puna lijepo odjevenog svijeta, svi se po- 

dizahu da vide bar nešto od kralja, ali kad ga uočiše, izva- 
diše brzo džepne rupčiće, da zatome smijeh, jer kralj je bio 
zacijelo najsmješniji kralj na čitavom svijetu. 

Bio je malen kao patuljak, a okrugao kao bačva, a sjaj 
na čelava glava bila mu je šiljasta. Nosio je sasma malu 
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krunu, jer je bio odviše škrt, a da bi si kupio poštenu. Da, 
bio je tako škrt i pohlepan, da si je držao nekoliko račun- 
džija i devetostruko mudre učenjake, koji su mu morali naj- 
točnije voditi račune, te mu izmišljavati način, Pula bi mogao 
svoje podanike nanovo oporezovati. 


Pa akoprem je kralj Vuk toga.radi bio neizmjerno bo- 
gat, nije za sebe skoro ništa trošio, odijevao se jednostavno, 
a jeo je sasvim obična jela i na najjednostavniji način pri: 
ređena. Ali lice njegovo nije se moglo pogledati, da se ne 
nasmiješ. Bio je strašno smiješan, 


Poslanici ili ini posjetioci dvorca, koji ga nisu prije vi- 
djeli, prasnuli bi u takav grohotan smijeh, kad bi ga ugle- 
dali, da je on onda sav pobjesnio i na koncu izdao glas, da 
će svakome biti glava odrubljena, ko se u njegovoj blizini 
nasmije. : 

Ali i to nije mnogo pomoglo, jer nitko se nije mogao uz- 
držati od smijeha, kad ga je ugledao, samo što su sada čim 
ga ugledaše, stavili maramice pred lice i rekli, da im krv iz 
nosa ide. Da pomogne tim strancima i da im pomogne, da 
ne izgube uludo glave, izmisli jedan plan. 

Svaki pojedini posjetilac prije, no što bi pušten pred 
kralja, bude tako strašno izbatinan, da mu se čak ni kralj 
ne učini smiješnim. 

Svakog drugog utorka sazvao je kralj sav svoj puk, da 
mu otpjeva pjesmu, koju je sam složio, a to bijaše vrlo okru- 
tno gledati njegovo lice i ostali ozbiljan to je rijetkima uspje- 
lo, a krvnik je imao iza toga svih četrnaest dana posla. 

Ali, da ge vratimo Dorici! Kad se je malo priučila, po- 
čela je da promatra kraljicu. 

Kraljica bijaše tanka kao: stup za svijetiljke, a isto tako 
duga. Imala je izvanredno zločest izražaj u licu, jako crveni 
nos, nosila je vuneni ogrtač i rukavice, a u jednoj ruci dr- 
žala dugi teški lanac od čelika, a na kraju bio je pričvršćen 
malen tanašan bijeli psić, koji nije bio veći od Doričine ša- 
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ke. Dorica je baš razmišljala, kako je čudna ta kraljevska 
obitelj, kad li kralj ustane i sve se stiša. 


»Dovedite mi izdajicu, zapovjedi. Na to nastane veliko > 


gibanje u dvorani i straže dovedu nekog preplašenog dvor- 
janika. Kralj Vuk ga pograbi za ogrlicu. 

»Čuješ“ reče: ,Tisi okrivljen radi velikog izdajstva, jer 
si jučer poslije podne dvadeset časaka poslije četiri rekao, 
da se moje kraljevsko ime slaže sa Tuk“ (Tako se naime 
zvao jedan mops). 

»I Sluk, Veličanstvo!“ prekine ga kapetan straže. ,,On 
je rekao da se slaže i sa Sluk!“ (Sluk su govorili u toj zem- 
lji lijenčini.) 

»U tom slučaju“ zaviče kralj ,mora da bude s mjesta 
smaknut! Gdje je krvnik ?“ 

U tom času se pojavi krvnik, koji se uapšenom nasmiješi. 

»Odvedite ga!“ zapovjedi kralj. ,Odrubite mu glavu!“ 

»Idite“ reče veselo- krvnik, ' 

»Stoj! — Stoj jedan čas! Ne miči se! Ostani! Čekaj! — 
Ne idi! — Pozor!“ vikaše kraljica, sve bez daha, i to tako 
brzo, kao da sve jednom riječju kaže. 

»Sta to znači“ izdere se kralj na nju. 

»Ja ne ću da bude smaknut!“ odvrati kraljica. 

»A zašto ne?“ upita kralj, te se namrgodi. 

. »Zato jer je istinu rekao“ reče kraljica oštro. ,, Tvoje se 
ime slaže sa Tuk.“ 

»Da, ali“ počne kralj. 

»I sa Sluk“ opet će kraljica. 

»Da, znam — ali ipak — — — 

»Ah, ne ćemo se o tome prepirati“ reče kraljica i psić 
počne lajati. 

»No pa dobro“ pristade kralj; ,ali za kaznu ćemo ga da- 
ti napapriti i onda zamočiti u tintu!“ 

Uapšenika odvedoše uz glasan, odobravajući smijeh. U 
tom času otkrije kraljica, koja se međutim spustila na svi- 
Jeni jastučić i buljila preda se, Doricu, koja se provirila do 
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prvih redova, gdje su bili sami dvorjanici. 
»,Bosne mi i Hercegovine!“ zaviče i pokaže na Doricu, 
»A koji grijeh je tebe ovamo doveo?“ 


MALI, SMEĐI ČOVULJAK 


Sve se okrenulo i pogledalo jadnu Doricu, koja se zacr- 
venila kao makov cvijet. 

»Dođi ovamo!“ zapovjedi joj kraljica, a Dorica sva drh- 
čući od straha stupi pred prijesto. g 

šta ti ovdje tražiš?“ upita kraljica i zategne usta, da 
se je mogla vidjeti samo tanka crta. ,,Govori!“ 

»Ah Veličanstvo“ odvrati Dorica, drhčućim glasom. ,Ja 
sama ne znam!“ 

,Ho!“ zaviče kraljica. 

»Ha!“ poviče kralj. . 

»Hm!“ učiniše dvorjanici, a mali psić kihne na glas. 

»Znadeš li prati boce i stolove čistiti?“ upita. kraljica. 
»To će biti odsada tvoj posao ovdje. Razumiješ li?“ 

»Imaš li novaca uza se?“ ispitivao je kralj, onda ga daj 
ovamo, jer ja imam posebni porez, za tako male djevojčice.“ 

Tu se Dorica razbijesni i lupne nožicom. ,Ja nemam no- 
vaca kod sebe, a nisam voljna niti čistiti vaše stolove, —to 
vam kažem, da ste odmah na čistu sa mnom!“ 

Kralj i kraljica zirnu jedan u drugoga i ostali su bez 
riječi od čuđenja. 

»Krvnik!“ povikaše oba. 

»Veličanstvo!“ odvrati krvnik dotrčavši. 

»Odveđite je, i glavom dolje!“ vikaše kraljica bijesna: 

Ali Dorica, koja je posegnula u džep, da pogleda, ne bi 
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li ipak našla, šta bi mogla kralju dati, osjeti u džepu puce, 
koje je jutros u šumi našla. 

Kad je krvnik stavio ruku na njeno rame, poviče ona 
prestravljena: ,,To je sve što imam, Veličanstvo! ako vaše 
Veličanstvo to uzme, voljna sam prati lonce i pomoći u ku- 
hinji! 

Ali kad je Dorica pružila puce opazi, da je urezana ma- 
la pjesmica na drugoj strani, brzo je pročita, a glasila je 
. ovako: 

»Svjetlaj me, svjetlaj, druže moj | 
»Prijatelj bit ću u nuždi tvoj!“ 

»No, šta čekaš?“ izdere se kralj na krvnika i toptaše 
nogom. ,,Vodi je velim ti!“ 

Bože, ako sam ikađa trebala prijatelje to je sada — po- 
misli jadna Dorica, kad ju je krvnik oštro pograbio. Pa ipak 
: ću pokušati, je li istina ta pjesmica! Otrgne se naglo od 
krvnika i počne trčati svijetlo puce na svojoj pregačici. Jedva 
to učini, kad iz tapeta sasvim blizu prijestolja iziđe mali čo- 
vuljak sav odjeven u smeđe. 

Svi se ukočiše od čuda i ostaše na svojim mjestima, ta- 
ko da je stranac nesmetano pristupio k Dorici, pred kojom 
se duboko naklonio. Nakon male stanke izvadi zlatnu bur- 
muticu i stavi si malo burmuta u nos. Kad dođoše k sebi 
kralj i kraljica, poviće kralj: 

;»Molim, ja ću.“ 

A psić počne lajati, a puk vikaše: ,Tiho! Tiho!“ 

,Ja sam“ reče čovuljak Dorici ,,duh toga puceta, ti vidiš, 
da manjka na mome kaputu, izgubio sam ga. Sada što god 
ri zapovijedaš, učinit ću ti.“ 

Na to se kralj silno razbjesni. 

;,Šta mislite vi, gospodine!“ zaurla. ,Kako se vi usuđu- 
jete kod mene šetati kroz zidove. Krvniče, ovamo, glava do- 
lje!“ Kod tih riječi pokaže na stranca, 

»Ali smjesta, i to pred našim očima, odmah ovdje.“ 

Krvnik, koji je danas već dva puta bio razočaran, digne 
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svoju blistavu sjekiru i jednim udarcem odrubi strancu gla- 
vu. , 

Svjetina je bila ogorčena. Kralj se nasmijao. Kraljica 
zaviknula, a Dorica je skoro pala u nesvijest. Ali mali čo- 
vuljak se prigne i rađosno digne svoju glavu i stavi je nat- 
rag na vrat — ali samo obratno! 

Na to se krvnik tako prestrašio, da je pobjegao bez 
obzira. 

»No,“ primjeti na to čovuljak namještavajući si glavu, 
te uz to veselo gledajuć u prestrašeni kraljevski par, sada 
držim da bi bilo toga dosta!“ 

Na to se okrene k Dorici, ,Idi, sada ćemo poći!“ : 

»Da!“ izmuca Dorica. 

»E, pa onda krenimo!“ reče stranac i skokne u vis. 

Krslj Vuk i žena padoše na svoje jastuke, i skoro 
ih je nestalo od samog čuda, kao i svih ostalih. 

U to dođu na znak smeđeg čovjeka crna kola, koja je 
vuklo deset malih crnih konjića — kroz vrata, koja je kr- 
vnik kod svog bijega ostavio širom otvorena, 

Nije se ništa čulo, ni konje ni kola, premda je u dvo- 
rani bila grobna tišina, te bi se čuo i miš. Pred prijestoljem 
kočijaš ustavi konje. 

Bez ijedne riječi otvorio stranac kočiju, te naslonivši se 
na svoj štap čekao je, dok Dorica uniđe, onda i on skoči i 
baci se na lijepo vezane svilene jastuke. 

Jedva je dospjela, da baci još jedan pogled na prestra- 
vljena lica kralja i kraljice i kola krenuše isto tako nečujno, 
kao što su i došla preko dvorane, kroz vrata u tamnu noć. 

Crna kočija vozila je čitavu noć. Dorica se udobno smje- 
stila u jednom kutu kočije, pa je promatrala čovuljka, koji 
se je u drugom kutu igrao narandžama i nitima. 

Pa akoprem ne bijaše u kočiji svjetiljke, bila je sasvim 
rasvijetlena od svijetlog puceta, koje se sjalo kao zvijezda. 

»Kuda me voziš?“ upita Dorica, 


28 


»IZ opasnosti“ odvrati čovuljak i stavi si narandžu na 
nos. Najednom otvori usta i proguta čitavu. 

»Hoćeš li mi ostaviti puee?“ upita Dorica. 

»Ne ću“, odvrati stranac ,to je nemoguće. Ja mogu ono- 
mu, koji ga nađe, učiniti jednu uslugu — više ne. Tebi sam 


učinio jednu, a sad ću-puce opet baciti na put, da drugi na- 


đe. Zar to nije lijepo?“ 

Kod tih riječi potegne svoj nos i nategne ga, da mu je 
bio skoro jedan metar dug. 

»Ah, Bože!“ zavikne Dorica i nasmije se od srca. ,Jao, 
jao!“ reče onda razočarano, a ipak se morade nasmijati, kad 
je pogledala čovuljka ,jako sam žalosna, što ne mogu puce 
više da upotrijebim, tako bih bila rado kući došla. 

»Pa gdje je tvoja kuća?“ upita je suputnik, utegnuvši 
svoj nos. 

Dorica mu ideje sve, što se s njome desilo otka- 
ko je ostavila svoj krevetić. i 

»Hm!“ reče čovuljak ,izgleda, da ćeš morati ovdje osta- 
ti dok ne postaneš opet malo dijete i ne umreš.“ 

»,Ja da postanem opet malo dijete?“ upita ora on 
Dorica ,,šta misliš time reći?“ 

»Zar ti nije poznato, da svaki, koji se u čarobnoj zem- 
lji star rodi, postaje svake godine mlađi, dok ge _ na koncu 
ne pretvori u ništa?“ uputi je smeđi čovuljak, i zategne o- 
brve tako u vis, da su izgledale kao dva ugla. 

»Ne, to nisam znala“ odvrati Dorica klimajući glavom. 

»Doista“ nastavi njen suputnik ,,zato se nadam, da ćeš 
doskora kući stići, jer za cijelo ne želiš opet postati malo 
dijete. Žao mi je, što ti ne mogu dalje pomoći, ali to je pro- 
tiv mog zakona, da nekomu dva puta pomognem. ,Na to 
počne kokođakati, kao mali kokot. 

Dorica je bila povrijeđena, što joj ne htjede ostaviti 
svijetlo puce, dok sretno kući ne stigne. ' 

Da mi je barem — pomisli ona — pomogao, da nađem 
plamen, — Dalje nije mogla snjime govoriti, jer se njen su« 
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putnik u drugom kutu postavio naglavce i glasno govorio 
abecedu i to obratno. a 

»Držim, da je taj čovjek lud“ pomisli Dorica glasno. 
Ali pošto se čovuljak nije ni na to obazreo, okrene se ona, 
zatvori oči i zaspi. 

Nakon jednog sata od prilike probudi se, njen suputnik 
stajaše još neprestano na glavi, samo što je sada imao za- 
tvorene oči i hrkao na sav glas, dočim je kočija jurila kao 
vjetar zibajući se s jedne strane na drugu. 

»O!“ zaviče Dorica ,,ta probudi se već jednom!“ I ona 
tine čovuljka za lijevu nogu. 
= ,»He!“ zavikne on, preokrene se dva puta u zraku, te se 
postavi na noge. Što se dogodilo?“ 
»Ne vozimo li se odviše brzo? upita u strahu Dorica. 
»Ne baš tako strašno, od prilike 10.000 milja na sat“ 
odvrati čovuljak, uzme burmuta, pa se nasmiješi. . 

»O“ reče Dorica umireno »ja sam se bojala, da još više. 

»Eto sada smo baš stigli u kraljevstvo kolača“ reče on 
i napuhne oba obraza tako jako, da su mu udarili na obje 
strane kočije. 

»Pogledaj“ reče i ižvadi džepni rupčić i razastre ga pre- 
da se, a maramica se odmah pretvori u debelu knjigu. 

;Pogledaj“ reče ponovno, te otvori knjigu u sredini i 
pokaše jednu sliku ,,evo ovdje smo.“ 

Dorica je bila oduševljena, kad je opazila gledeći u knji- 
gu, kako strašnom brzinom lete mimo stabla i polja, kao da 
gleda kroz proza u brzom vlaku. 

»To je“ — nastavi čovuljak i pokaže na veliki zvrk. 

»Gospodin Hopsasa!“ poviče veselo Dorica i plj jesne ru- 
kama. ,Kod njega bi htjela biti, on bi mi pomogao da na- 
đem plamen.“ 

»Ti bi htjela k gospodinu Hopsasa i k plamenu?“ upita 
čovuljak. ,E onda stavi svoj prst na žuto puce i zagledaj 
se s sliku, pa ćeš odmah vidjeti za što je dobro. 

Dorica učini, kako joj bude rečeno, i ne potraje dugo, 
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pa se čulo tiho zvrndanje i pjevucanje, koje je bivalo sve 
jasnije i jasnije, dok nije postalo tako glasno, da je Dorica 
podigla oči te ugleda gospodina Hopsasa gdje stoji na vra. 
tima kočije pjevajući svoju lijepu pjesmu: 

Plešem, pjevam veselo 

Da me čuje sve selo! 

A iza njega odmah dolebdi plamen, i kad je skinuo svoj 
šeširić, zabljesnulo je, kola se zaustave i Dorica skoči iz ko- 
čije. | ' 
»Ah, kako sam sretna“ poviče ,da vas obojicu opet vi- 
dim! Bilo mi je već tako tjeskobno u toj zaćaranoj zemlji. 
Tko te je bio zvao dragi plamene? Zar nijesu opazili da me- 


ne nema u krevetu?“ 

»Ti malo odviše pitaš najednom,“ reče mali smeđi čovu- 
ljak ,ja ću radije dalje poći, jer dok ti plamen sve ispripo- 
vijedi, izišao bi dah mojim konjima. Ostajte zdravo, odvest 
ću se u zemlju kolača!“ 

I nestane _ ga. Dorica doduše za njim poviče: »Hvo me, 
doći ću odmah!“ Ali plamen reče: ,Ništa moja draga, ti se 
moraš požuriti da stigneš kući. Tvoja velika sestra uzela je 
šibice i moju svijeću, te ju nakon kratkog vremena opet 
natrag donijela, te kad je opazila da je sve tiho, rekla je 
majci, da si nekako čudno mirna, I u času, kad si ti stavila 
prst na žuto puce, odgovorila je tvoja majka: ,,Morat ću sa- 
ma pogledati, samo dok ispletem ovu iglu!“ Dakle požuri se, 
sjedni gospodinu Hopsasa na šešir, primi se čvrsto za nje- 
govu kravatu, a ja ću posvijetliti!“ 

Dorica se preplaši, ali se konačno ipak smjesti na tvrdi 
šešir gospodina Hopsasa, a u slijedećem času poletjeli su kao 
strijela zrakom, tako da je Dorici ponestalo daha. 

Za jedan čas poviče plamen Dorici u uho: ,,Morat ćemo 
skočiti preko ponora.“ 


U to već opazi Dorica veliku guđuru, a iza nje visoka, 
snježna brda. 

Baš je htjela da zavikne: ,,Past ću!“ kad li gospodin 
Hopsasa zaskoči, utegne glavu i s velikim zamahom padne 
Dorica — — u svoj krevet. 


Da, zaista je bio njen krevet i njena soba, a jutarnje 
sunašce sjalo grijući je kroz prozor. 

»Dakle sve bijaše samo san!“ Dorica sječke pa je zu- 
rila u tapetu. 

Tu stajahu na svojim mjestima kraljevi i kraljice, šume 
i brežuljci i kraljica mjeseca, koju je Dorica u šumi posje- 
tila, dok je dulje sasvim u kutu stajao sam sameat Zvrk. 

Kad je Dorica sve to pogledala, što je noćas tako upo- 
znalo, navru joj suze na oči i ona zakima svojim plavim 
uvojcima i uzdahne: 

»Bio je samo san“ i pogleda žalosno na stabalje. Svaka. 
ko da je bio samo san, a ipak — — — — nije izrekla, što 
je mislila, kleknula je u krevetu, te je dugo promatrala sli- 
ku mladoga kraljevića, koji je bio od glave do pete obučen 
u najdivnije odijelo plave boje. 

I tako dakle ne ću nikada vidjeti lijepoga kraljevića Sa- 
fira niti se s njime upoznati — šaputala je, te Krudometn 
uz teški uzdah: 

»Htjela bih znati, hoću li još ikada doći u začarano 
kraljevstvo.“ — 


U NAKLADI KNJIŽARE 
Vinka Vošickog u Koprivnici 


izašle su slijedeće knjige: , 


PUTNE PUSTOLOVINE 
Kurta Gafrana 


1 U tigrovoj močvari 
2 Runjit Ben Akil 
3 Rakja 
4 Jahač džunglom 


Indijanci 


5 Bir Meštru: Smrtni izvori 
6 Tibetanski tiran 

7 Bardajski krvnik 

8 Jastrijeb ) 

9 Syba proročica 

10 Blago Cascavelle 

11 Ma-ha-tja, indij- 


ska senora 


Kod razbojnika 
u Sahari 


Porob dijamanata 
od Puri-a 


Kod ludijanaca 
od Grand Chaco 


12 Derač lubanjskih koža sa Be e 
Port Lavala ago Cas- 
13 Monah od Monte Zenta cavele 
14 Džarabunski gušitelj Fanaliek 
15 Abu el Senusi, pro- Sa 
iteli x pustinje 
gonitelj krščana 
16 Crna vučica 
17 Tajna mumije m TS 
18 Ubojita prašina Umirući 
narod 


19 Kći poglavice Apaša 
20 Opium-ubojica 


gao oo ang ag o ago ago oo a 


za 


a 


